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ABSTRACT
Anwar Hobrom, May 1996
University of Kansas
An Analysis of the Arabic Pidgin Spoken by
Indian Workers in Saudi Arabia

This thesis aims at describing and analyzing the
Arabic Pidgin spoken by Indian workers in Saudi Arabia. It
consists of four chapters and three appendices. Chapter One
is an introduction to the study that includes various
topics such as a description of the subjects, data, and
Arabic. Chapter Two is a phonological account of the speech
of the subjects with rules, error classification, examples,
and conclusions. Three particular processes are discussed:
substitution, insertion, and deletion. Chapter Three
contéins a discussion about some syntactic structures found
in the subjects' speech as well as a mbrphological
analysis. Three patterns are analyzed in the syntactic
part: copula insertion, preposing, and agreement problems.
Furthermore, an extensive morphological description is
provided. Chapter Four is a conclusion which includes the
results of the study and some generalizations. The first
appendix contains a transcript of tape recordings of
spontaneous conversations between the subjects and their
Arabic-speaking interviewers. The second appendix contains
the data organized in lists and tables. The third appendix
is a collection of the phonetic charts of the subjects’

speech.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1. Purpose of study

This cross-linguistic research aims at describing and
analyzing the Arabic pidgin spoken by Indian workers in
Saudi Arabia. The subjects have acquired Arabic as a second
language spontaneously via communication with native
speakers of Saudi Arabic. None of these workers has gone to
special classes to learn the language. They all had to be

self-dependent and develop their own language skills.

This investigation of Second Language Acquisition
(henceforth SLA) by adults focuses particularly on the
spoken target language. The range and type of linguistic
information, therefore, are limited and can be useful in
particular if analyzed phonologically and syntactically,
and morphologically.

1.2. Organization

Chapter One contains this introduction to the study
including various topics such as a brief description of the
subjects, data, and Arabic. Chapter Two is a phonological
account of the speech of the subjects with rules, error
classification, and conclusions. Chapter Three contains a
discussion about some syntactic structures found in the
subjects' speech as well as a morphological analysis.



Chapter Four is a conclusion that includes‘the results of
the study and some generalizations. Finally, I have
included a number of appendices at the end of the thesis.
The first appendix contains a transcript of tape recordings
of spontaneous conversations between native speakers of
Arabic using "foreigner talk" and the subjects of the
study. All the conversations are translated into English
and transcribed phonetically. The second appendix contains
the data gathered from the subjects in the shape of lists
and tables, and the third is a collection of the phonetic

charts of the informants' speech.
1.3. Data

The data analyzed in this research are taken from free
conversations between the seven subjects on one hand and
two speakers of Saudi Arabic on the other hand.! The taping
of the conversations took place in a town in Northwestern
Saudi Arabia at the subjects' workplace and in a house that
belongs to one of the native speakers. The target language
(TL) in this study is spoken Saudi Arabic. A translation,
literal and free, is provided for the Arabic material. In
the process of data collection, the approach was mainly
based on neutral observation, which involves the audio-
recording of interactions between native and non-native

speakers of the TL, where the researcher is not present.

It should be noted that the inferences and results of

1 Using initials, I am referring to the seven subjects of this study as: A, B, Bas,
H, O, Q, and W. The initials for the two native speakers of Arabic are: Ah and I.
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this study are based on the examination of a text, i.e.,
the recorded (transcribed) data. However, the data
elicitation procedure is not considered to be
representative of an informant's normal use of the TL
because his attention is drawn more to the form than the
function. This may result in an informant's becoming more
aware of aspects of linguistic communication, which will

activate his conscious control devices.

The short-encounter type of data in this study
consists basically of conversations, i.e., a type of verbal
interaction which is as close as possible, given the
circumstances, to everyday conversations the informant
would have within his social environment, and is loosely
and cautiously guided by the interviewers. The informant
should not feel too disturbed by the fact that he is being
recorded and is talking to people from a different social
environment. He should feel free to display his full
competence, both with respect to verbal skills and to the

subject matter.

1.4. Subjects

As a rule, foreign workers do not speak or understand
the language of their new social environment when they
arrive (Perdue 1984: 1); there are some exceptions, though,
as in the situation of the Muslim Indian workers who mostly
have at least sufficient knowledge of Arabic that allows
them to read and recite the Holy Quran to fulfill their

religious duties.



Another crucial factor to be considered in setting up
criteria to judge the subjects' linguistic level is the
period spent by every one of them in the host environment.
In general, none of the subjects went to school to learn
Arabic after their arrival in the target language country.
Perdue (1984: 1-2) states that "in their daily lives,
foreign workers acquire what is most urgently needed, and
some even attain a certain level of fluency. But normally,
their acquisition slows down and even stops at a level that
is far removed from the language of the world they have to

live in." This has social and educational consequences.

Socially, foreign workers are strongly disadvantaged
by their language problems. This affects their social life
including interacting with people around them, court

situations, and dealing with the authorities.

From an educational point of view, changing the status
quo of foreign workers would require intensive language
teaching programs which are, in most cases, difficult to
establish due to economic and resource reasons.
Furthermore, there are attitudinal problems among SL
learners that could obstruct the process of language

learning.

The most important motivation that 1led to the
selection of this type of topic for my thesis is the mere
fact that almost everything a foreign worker learns is
acquired through communication. The worker has a strange
situation in this case: in order to communicate, he has to

learn the language, and in order to learn the language, he
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has to communicate. Therefore the worker in initial stages
may resort to non-linguistic communicative strategies such
as iconic gestures, pointing, etc. He may also use his
first language skills even if he has to use expressions or
structures from that language.? Another gateway for him in
this phase is to use a third language known to him as well
as the other party of the communication 1line. Not
surprisingly, English is usually that neutral medium of
communication.

One common characteristic among the subjects of this
study is the fact that no matter how long each one of them
has been living in the host country of the TL, all of them
have a certain type of difficulty in making themselves
clear and understood despite acquiring certain linguistic
skills. The effect of interference will be noted in some

cases and will be mentioned in the conclusion.

1.5. SLA under scrutiny

An important feature of spontaneous SLA 1is that
different people master the language in different ways and
at different levels. Some learners reach a native-like
variety; others will stick to a very 1limited number of
vocabulary items and a few elementary syntactic
constructions. Besides, between these two extremes there
are various degrees of language mastery that could be

ascribed to different speakers.

2 The native languages of my subjects are: Kannada, spoken by B and Bas; Tamil,

spoken by H and O; and Malayalam, spoken by A, Q, and W.
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Mastering a language requires skills of various
sorts--including the ability to produce and recognize
certain sounds and prosodic patterns, the ability to recall
lexical items, and to put them into well-organized
sequences, and the ability to keep the communication lines
open by making sure the speaker and listener understand

each other using confirmation checks and other strategies.

In the phonological area, there are certain
determining factors in acquisition that help in building
cognitive and perceptual skills of the learner. These
factors include the ability to break up sequences of sounds
into smaller units, the ability to discriminate among
sounds, and the ability to produce combinations of various
sounds.

Another major difference between formal SLA teaching
and spontaneous (natural) SLA is in the input to which the
learner is exposed. In the former case, the input would
approximately correspond to the syllabus and the teacher's
own use of the TL. For the latter case, however, we need to
know what varieties of the TL are spoken in the learner's
environment and whether TL native speakers address the
learner in the same way they address other TIL native
speakers--in other words, to what extent "foreigner talk"

is used by native speakers.

The TL learner in such a situation is usually faced
with an analytic problem of decomposing stretches of TL
speech into smaller units resulting sometimes in developing

formulaic utterances. In order to solve the analytic
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problem, the learner cannot rely on the structure of the TL
since this 1is exactly what he has to analyze. His
decomposition may be guided by various phonological clues,
such as pauses, intonation breaks, etc. which mark
boundaries in the speech stream. In addition, he may apply
some of his SL strategies such as looking for the verb or
information that stands out in order to analyze the input

addressed to him.

The native speaker's reactions strongly affect the
learner's progress in acquiring the TL. Misunderstanding
results from having a linguistically hostile environment in
which the native speaker views the learner as incompetent
or inferior. This may have a positive or negative effect on
the learner, either making him linguistically more aware
and consciously more prepared -to learn the TL, or leading
him to avoid all but inevitable linguistic contact with
native speakers thus provoking early fossilization. Most of

the subjects of this study have fossilized repertoires.

Having finished the analytic task, the learner, then,
turns to the synthetic problem, that 1is, the task of
arranging the items he has acquired to form meaningful
utterances. In doing so, he follows grammatical, functional

and more abstract principles.

Second language learners have access to Universal
Grammar's principles either indirectly, through the facts
of their native language, or directly in much the same way
as do child first language learners (Gass 1989: 5). Since

we want to characterize the competence acquired by a second
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language learner, we will need formalisms. No one would
think of talking about interlanguage phonology without
using phonetic symbols and formal phonological rules or

about interlanguage syntax without using syntactic rules.

A second language learner might gain nothing from
language universals in the acquisition process. What the
learner has to work with is input plus innate competence.
A learner might gain some knowledge of these universals,
but that knowledge certainly is not innate and is not

provided in the input (Gregg 1989: 30).

1.6. Cultural background & understanding

The learner of a new language uses assumptions and
interpretative strategies acquired in his primary
socialization in order to make sense of the input that he
encounters. This applies to his understanding of both
verbal and non-verbal events. In the early stages of
acquisition the universal aspects of gesture and body

language will serve as important aids for him.

One strategy used by the learner to enhance
understanding is to look for important words. The learner
may use some clues to help him do that. One clue is the
extra-linguistic context in which the message is uttered.
A spoken form can be associated with an entity by gesture:
in the workplace, for example, objects which serve in the
accomplishment of the work may be named with an
accompanying gesture, and these name-gesture combinations
will occur frequently in the early stages. If this

8



hypothesis turns out to be true, then we may expect some
reflections of it in the informant's production, which

would then consist of essentially noun-based utterances.

Another clue leading to mutual understanding is the
use of formulaic expressions.?® Formulaic expressions such
as "excuse me", "how are you," etc. may be acquired as
memorized sequences of sounds with specific intonation
contours. In addition, prosody, in particular emphatic
stress and tone of voice, may well serve generally as clues
to the importance of words in utterances and specifically

to signal new information.
1.7. Feedback process

Feedback mechanisms used to check mutual comprehension
between the speaker and the listener are an important
device that enhances acquisition especially in the early
stages. Two aspects of feedback are:

a. Eliciting feedback: This can be done by feedback
elicitators such as tag gquestions and particles 1like
"right?" and "eh?". Feedback can also be elicited non-

verbally, e.g. by a head nod.

b. Giving feedback: Feedback can be given using particles
specific to different languages. English examples are

"yeah, yes, mm". Feedback is also given non-verbally.

3 Formulaic expressions are unanalyzed wholes whose form is invariant and which are used
to fulfill certain important functions in TL communication.
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Moreover, feedback processes also include corrections,

repeats and repairs from both speaker and hearer.
1.8. A brief description of Arabic

Arabic is spoken by nearly 200 million people spread
over an enormous geographical area from Morocco to the
borders of Iran, from the Russian steppes to South of the
Sahara. It is also the language of the Quran, the Holy Book
of the world-wide Islamic religion. It is known, too, that
the Arabic script or adaptation of it provides the written
shape of a number of languages such as Kurdish, Sindhi, and

Persian.

Arabic is not an easy language for an adult to learn.
Learners of Arabic are usually faced with grammatical and
phonological difficulties.

1.8.1. Definition of Modern Standard Arabic

Modern Standard Arabic is the contemporary form of
Classical Arabic, a language that was codified by the Arab
grammarians and philologists during the early period of
Islam. Classical Arabic was basically the language of pre-
Islamic literature, the Quran, and the Arabic literature
written subsequent to the advent of Islam. Several factors,
including the rapidly increasing sophistication of the life
of the Arab nation and the changing nature of language,
have led to the emergence of Modern Standard Arabic (MSA),
which is used as a formal language across the Arab world.
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It is noteworthy that MSA is acquired by children not
at home but at school. At home the child learns a regional
variety of Arabic, e.g. Saudi Arabic, Egyptian Arabic, etc.
Regional and social dialects exist all over the Arab world,
but all of these dialects are superseded by MSA, which is

used as a lingua franca among all Arabs.
1.8.2. Tense and aspect in MSA

The concepts of tense and aspect in MSA had not been
clearly defined and adequately analyzed. 0ld and new
studies of the Arabic verb and its temporal and aspectual
values were conducted within the framework of the
traditional methods of linguistic analysis which emphasized
form rather than meaning. In fact, the tense-aspect system
of MSA is a matter of semantics and morphosyntax rather

than morphology, as shown in the following description.

The Arabic verb is divided into two aspects. The
first, called the perfect, expresses an act that is
finished and completed in relation to other acts. The
second, called the imperfect, expresses an act that is
unfinished and that is just commencing or in progress.
Another approach of looking at the Arabic verb is to
consider meaning as well as time. Thus, tense in MSA could
be defined in light of the generative semanticists’ concept
of tense as an essential semantic category that pertains to
the semantic structure of the sentence, and basically
expresses time in its three universal spheres: present,
past, and future. Therefore, the Arabic verb could be

categorized as: past, present, and imperative.
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Tense in MSA can be manifested using several means.
Among these are the form of the verb alone, the form of the
verb plus an auxiliary verb, the form of the verb plus a
temporal adverbial, and the form of the verb plus a

particle or other lexical and contextual means.

Arabic is considered to have a limited tense system,
where an inflected verb has primarily aspect-marking.
Inflection seems to be acquired very late in general when
learning Arabic as a second language. Tense usage depends
on specific discourse types or different functions. 1In
early learner varieties, tense usually plays a minor role;

its functions are partially taken over by adverbials.
1.8.3. The morphology of the Arabic verb

The verbal system of MSA is very rich and flexible.
Traditionally, the Arabic verb is divided into two types:
basic and derived. The basic verb may consist of 3 or 4
consonants, such as [ketobs] aS “to write”, and [terdzema] .as
“to translate.” The three-letter root is referred to as the
traditional form, and the four-letter root is called the
quadri-radical form. All of the other verbal forms are
derived from the basic verb through the addition of one,

two, or three letters.

In classical Arabic, fifteen forms could be derived
from the traditional root and four forms from the quadri-
radical one. In MSA, however, only ten forms are derivable
from the former and three forms from the latter. The other

12



forms have become unproductive or archaic due to the
changing nature of the language. All types of verbs are
inflected according to person (first, second, third).
number (singular, dual, plural), gender (masculine,
feminine), and mood (indicative, jussive, subjunctive,

imperative).

Usually, affixes are added to a root to indicate any
of the above features. These affixes are used as markers of
person, number, gender, and, mood. They are not pronouns
that stand for subjects. It is true that the verb [kosoro] ,.<
could be translated literally into English as "he broke"
but this does not mean that the suffix [®] is a pronoun-
subject. The suffix [-0] expresses a cluster of concepts,
viz., person, number, and gender. The actual subject of
[kesora] ,.S is a covert pronoun understood from the markers
of person, number, and gender as well as from the context
if the verb occurs alone without any overt subject.
Otherwise the subject of [kesora] ,.€ is an overt noun or

pronoun.
1.8.4. Word order in Arabic

Arabic is flexible with regérd to the linear order of
words in a sentence. The VSO word order is the main
(canonical) order in MSA. However, other word orders are
also common in the language.  The SVO order is used in
equational sentences, newspaper headlines, or when the
subject needs to be emphasized. In addition, the VOS order
occurs mainly if the object is a pronominal suffix that

13



cannot stand by itself and has to be attached (cliticized)
to the end of the verb.

1.8.5. The Arabic sound system

The sound system of Arabic consists of the following
consonants and vowels:

Consonants: The twenty-eight Arabic consonants are grouped
here for convenience into two groups, i.e., those similar
to English and those for which there are no English
equivalents. Most Arabic sounds, however, are similar to

English sounds.

a. Arabic consonants Similar to English consonants:

Iby,m,,d.:,n,_-,,f;:.,su..,h..,tc.,dse,z;,,kd,wd,ld,jg,ba,eo,Ju:,/

b. Arabic consonants with no English equivalent:

Ity Se, 1,05, d 0o, t' b he, 8 ga, Y, 8 L, xg /f

Ferguson (1956: 16-24) discusses the existence of an
"emphatic" or velarized M/ in Classical Arabic and the
modern dialects. This sound is generally regarded as an
allophone of the usual /l/, not an independent phoneme.
However, Ferguson argues that emphatic /4/ is a phoneme and

he provides some examples in favor of his arguments.

B .
4 The consonants with the diacritic “ ” are termed pharyngealized or velarized.
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Vowels: There are two sets of vowels in Arabic: short

vowels and long vowels.

a. Short vowels: Short Vowels are roughly similar to
English. This similarity is intended only as a general
guide to pronunciation. They may differ in quality and they
may behave differently under certain conditions. Unlike
English which tends to obscure vowels in unstressed
syllables, Arabic attaches equal significance to all
similar vowels. The Arabic vowels, in general, are
pronounced with more advanced tongue root (ATR) than the
English vowels.

The short vowels for Modern standard Arabic are:

lal as in /kotoba/ .:< "he wrote"
I/ as in /bmnti/  a: "my daughter"

/ol as in /konto/ coS "I was”

b. Long vowels: The Modern Standard Arabic long vowels are:

/el as in Insefim/ pcli “soft”
lil  as in feorid/  _a.,e “wide”

lul as in fSerus/  Luy,e “bride”

Lengthening a vowel can change the meaning of a word. For
example, /kotoba/ _:< means "he wrote", and /keetaba/ LilS means

"he corresponded."
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c. Diphthongs: /al and /aw/ are encountered in the literary
and spoken language, although in the 1latter the
pronunciation is apt to range from /ar/ (as in the English
word bite) to /aw/ (as in the English word house) or /el (as
in the English word bait) or /ol (as in the English word
boat) .

Stress: In Saudi Arabic there are three phonetic degrees of
stress: primary [°], secondary ['], and weak [”]. These
lexical stresses are always determined by the structure of
the word. The rules for the placement of lexical stress are

as follows:

1. The first occurrence of VCC or VV from the end of the

word receives primary stress:

a. In words including only one occurrence of VCC or
VV, other vowels before or after the occurrence

receiving primary stress take weak stress.

Example: [mMd'dro”sd”] i.,s. “school”.

b. In words including more than one occurrence of
VCC or VV, the first occurrence from the end of
the word receives primary stress, and the second
receives secondary stress. Other vowels in the

word receive weak stress.

Example: [nItia”llo'mha™] Galas “we learn it”.

2. Words that do not include the occurrence of VCC or VV

16



take primary stress on the first vowel from the
beginning of the word, and weak stress on the rest.

Example: [koto"ba”] a< “he wrote”.

1.8.6. Difficulties inherent in Arabic:

There are some problem areas inherent in the Arabic

language that have been proven to cause difficulties for

learners of Arabic. These problems can be summarized in the

following points:

long versus short vowels

consonants that have no equivalent in the learner's
native language.

velarized (pharyngealized) consonants (/.87 L . L...)
placement of the adjective after the noun

concepts of the root system
Foreigner Talk in Arabic

Among the "simplifying proéesses" identified by almost

all of the researchers. on Foreigner Talk (FT) are the

following:
1. At the phonological level, use of:
a. slower rate of speech,
louder amplitude of voice, and
c. clear articulation with more and longer pauses at

constituent boundaries, and higher frequency of
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unreduced vowels and consonant clusters.
At the lexical level, use of:

common general vocabulary,

paraphrasing,

minimal amount of idiomatic phrases,

minimal amount of compound words,

stylistically neutral vocabulary, which is preferred
to socially, regionally, or emotionally marked
vocabulary, and

situational ties to concrete factors, such as

refraining from using indefinite pronouns and adverbs.
At the syntactic level, use of:

shorter sentences in terms of words per sentence,
well-formed sentences,

very few unfinished sentences,

few subordinate clauses, énd

more present tense, indicative mood, and active form.
At the discourse level, use of:

more expansion of the non-native speaker’s previous
utterance,

more confirmation checks,

more comprehension checks,

more clarification requests,

more self-repetitions,

more other-repetitions, and
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g.

more topic-initiation moves.

The simplifying processes associated with the FT of

native speakers of Arabic when talking to non-native

speakers include:

1.

At the phonological level:

slower rate of speech delivery,

more use of primary stress in a single T-unit,®
fewer phonological processes, and

more use of unfilled and filled pauses.

At the morphological/lexical level:

a lower type-token ratio,®
more lexical elaboration,
more use of pro-forms, and

more use of foreign words.

At the syntactic level:

a shorter mean length in words of multi-clause T-
units,
a longer mean length in words of single-clause T-

units,

5

A T-unit (short for terminable unit) is a minimal unit constituting a complete

sentence, consisting of one independent clause and any dependent clauses

connected to it; used as a measure of the structural complexity of sentences.

The lower type-token ratio and more use of foreign words in Arabic FT are in

conformity with the results of previous research on FT in other languages.
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c. a smaller number of S-nodes’ per T-unit, and

d. less use of variant word orders.
4. At the discourse level:
more decomposition (clarification),

more comprehension checks,

more self-repetitions, and

O R & T © N <

more other repetitions.

1.10. Pidginization in Saudi Arabic

Saudi Arabia is host to millions of foreign workers
who have jobs in a wide range of fields. A large part of
this community of guest workers comes from the Indian

subcontinent and is the focus of this thesis.

Everyday interaction between Indian workers and their
employers or members of the environment created a situation
in which these guest workers have to communicate with the
native speakers of Saudi Arabic. In addition to the
indigenous vernacular Saudi Arabic, many other languages
and language varieties and registers play a role in this
complex community. They include English, various other
Arabic vernaculars, and the plethora of Indian languages
used among the immigrant communities themselves including
Hindi/Urdu, which has the status of a lingua franca among
them (Smart 1990: 84). This situation has led to the

7 The number of S-nodes 1is figured out by counting the number of verbs in a

T-unit.
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development of a reduced variety of Saudi Arabic known as

Saudi Pidgin.
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CHAPTER TWO

PHONOLOGICAL ANALYSIS

As I mentioned in the introduction, interference from
the subjects' native languages occurs on all levels of the
target language: phonological, syntactic, morphological,
lexical, and semantic. However, our concern in this thesis
is limited only to the first two. In this chapter we look
at the phonological level.

Differences in linguistic structures play a major role
in the quantitative and qualitative aspects of borrowing
and interference. Languages are systems which have
structures, and things incompatible with those structures
cannot be Dborrowed. Interference increases as the
differences between two language systems increase; this is
due to the existence in each language of a greater number

of exclusive forms in phonology, syntax, and lexicon.

It is the social context, not the structure of the
languages involved, that determines the direction and the
degree of interference. Both the linguistic systems of the
languages involved and the social context determine the

amount and types of borrowing and interference which occur.

Indeed, the degree of interference varies from speaker
to speaker and from level to level. Phonetic interference,
however, is, expectedly, quite prominent in all speakers.

Most second lanquage speakers are readily identifiable as
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to origin by their accent. In addition, interference occurs

at both the segmental and suprasegmental levels.

At the segmental level, phonological errors can be
classified into three categories: substitution, insertion,
and deletion.

2.1. Substitution. Many SA vowels and consonants are
replaced with vowels from the subject's native language
that share most of their features. First, we start by
taking a look at the vowels.

2.1.1. Vowels

The vowel system in Modern Standard Arabic is very
simple. There are only three short vowels and three long
vowels. However, in Saudi Arabic, a local dialect and a
variety of MSA, there are more vowels than MSA, and the
distribution of the vowels is more diversified. This may be
one of the reasons why the speakers in this study use
different vowels from the original ones in some instances.
It should be noted, however, that the alterations below of
the vowels do not follow a consistent pattern. In other
words, there are no certain environments in which these
vowel changes occur; the distribution of the vowels is in
free variation. Based on that, I did not consider the
existence of particular phonological conditions for vowel
changes. I think it would be sufficient just to mention the
nature of the vowel change and list an example of it.

However, I try to account for consonant changes as fully as
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possible taking into account such factors as the native
language of the speaker, etc. The data below is organized
such that the change equation is mentioned first followed
by an example. In these examples, we see the word as
produced by a native speaker of Arabic and then how this
same word is produced by one of the subjects after applying
the phonological change. Now let us see what SA vowels are

produced differently by our subjects.

(la) Centralizing: [1] — [9]

. -
+ high
- low
- back —-—> - high
- ATR [ + back }
- round ]

An example of this vowel change comes from B in:

musadzil "recorder"

1] = [3]

musadzal

(1b) Lowering: [1]— [ee]

- -

+ hi
- low
- back —-> - hi
- ATR [+ low]
- round
L i

This vowel change is exemplified by H in:

meaelth "salty"
[1] - [e8]
malaeh
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(lc) Centralizing: [1] = [A]

+ hi

- low - hi

- back —-—> + ATR
- ATR + back
- round

The example here is from Bas in:

1l?erbifa "Wednesday"

(1] = [A]
1l7arbaf

(1d) Lowering: [1] - [g]
+ hi
- low
- back -=> [ - hi ]
- ATR
- round

From W we get this example:

mikaniki "mechanic"

1] > [€]

mekeaenik

(le) Tensing: [1]— [i]

- -
+ hi
- low
- back --> [ + ATR ]
- ATR
round
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Bas produces one example here:
mitr "meter"

(1] = [i]

mitor

(2a) Tensing: [9] = [A]

- hi

- low --> [ + ATR ]
- ATR

- round

The example here comes from Bas:
gobl "before"
(8] = [A]
gabl

(2b) Raising, Backing, and Rounding: [o] — [u]

- hi + hi

- low - + back
- ATR + ATR

- round + round

B has this example:

mafi "walking"

(o] - [u]
mui
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(2c) Lowering and Fronting: [o] - [e]

- hi

- low —-—> + low
- ATR - back
- round
Here is an example by W:
mikaniki "mechanic"”

[8] - [e2]
mekaenik
English influence is probably the reason for this vowel

change.

(2d) Lowering, Backing, and Rounding: [9]— [D]

- hi + low

- low —-—> + back
- ATR + round
- round

H produces the next example of this phonological change:
10naSfer "twelve"

[8] = [o]
tno§fer

(2e) Lowering, Fronting, and Tensing: [9]— [a]

- hi + low
- low -——> - back
- ATR + ATR
- round
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H again provides this example:
mokinat "machine"
[e] = [a]

makinat

(2f) Raising and Fronting: [0]— [1]

ATR - back

hi
low —_— { + hi ]
round

And H gives us the last example in this vowel change:

t‘awwal "it lasted"
[e] - [1]

t'awwial

(3a) Raising and Rounding: [A] = [U]

- hi + hi

- low -=> | + back
+ ATR + round
~ round

Our example here is produced by two of our speakers, W and
Bas:

s‘Abaeh "morning"
[A] = [v]

subah
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(3b) Laxing: [A] > [0]

- hi

low ~-> [ - ATR ]
ATR

round

+

Bas gives us this example:
s‘Andug "box"
[A] > [a]
s‘ondug

(3c) Raising and Fronting: [A] = [1]

- hi + hi

- low - - back
+ ATR | - ATR
- round

The example here is provided by B:

t'Alof "it came up"

[A]l - [1]
t'rlof

(4a) Centralizing: [e]— [0]
hi
low
back -—> [ - low ]
- ATR
round

+
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O presents our instance of this vowel change:
heeda "this"

[2e] = [a]
hada

(4b) Backing and Rounding: [ee] — [D]

- hi

+ low -—> + back
- back + round
- ATR

- round

Here H presents an example:
Zjsedo "extra"
[z2] - []

Zjoro

(5a) Centralizing: [u]- [0]

- -

+ hi

- low - hi

+ back -2 - ATR

+ ATR - round
+ round

W presents this example:
tormus "thermos"
[0] - [3] -

tormos
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(5b) Lowering: [u]— [0]
+ hi
- low
+ back -~> [ - hi ]
+ ATR '
+ rounéj

Q provides an example here:

loya "language"
[o] = [o]
loya

(5¢c) Fronting: [u] — [i]
- -

+ hi

- low

+ back —-—> - back
+ ATR - round
+ round

O has the only example in the data here:

kullo "all of it"
[o] = [i]
kolli

(5d) Shortening: [u]—[v]
hi

low
back -=> [ - long ]
ATR
round
long J

++ 4+ 4+ 1+
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This item is exemplified by W:
Juf "see"
[u] = [v]
Jof

(6a) Centralizing: [0]— [9]

- hi
- low ‘
+ back -—> - ATR
+ ATR ' - round
+ round
L. -
An example by Bas is:
no$Y "kind"
[o] = [3]
' nos
(6b) Raising: [o] > [v]
-~ hi
- low
+ back ~--> [ + hi ]
+ ATR
+ round
L u

We get our only example here from Q in:
xof "fear"

[o] ~ [v]
xuf



(7’) Backing and Rounding: [a] - [D]

- -
- hi .
+ low + back
- back - - ATR
+ ATR + round
- round

Only one example by O occurs here:
hammad "Hammad"®
[a] = [o]
hammod

(8) Diphthongizing: [e]— [a]]

This vowel is changed to a diphthong only in one example by
O:
' zetun "olive"

[e] ~ [a1]

zartun

The change here could be related to the fact that this
particular word is pronounced either way in some Arabic
dialects.

(9)[aw] — [u]
The last case of vowel change occurs here in an instance

provided by B:

8'aw "light"
[aw] = [v]

d'ov

8 A male proper name in Arabic.
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2.1.2. Consonants

Many SA consonants were also replaced by other
consonants that share some of their features. For example,
a voiced bilabial stop may be produced as a voiceless
bilabial stop; or an affricate can be produced as a
fricative, etc. In the following section, all the
consonantal changes are listed showing the affected

features of the phoneme.

(la) Devoicing: [b]— [p]

sonorant
continuant
voiced -=> [ - voiced]
anterior
coronal

L u

- An example of this devoicing process is produced by O:

I+ + 1

kuzbura "cilantro"”
[b] - [p]
kuspura

The voiced bilabial stop, [b], does not exist in Tamil, O’s
native language; it 1is, therefore, replaced by its

voiceless counterpart, [pl, which is a phoneme in Tamil.

(1b) Nasalization: [b]—[m]

= son

- nasal| =--> + son
- cont - nasal
+ ant
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O also gives us this example of nasalization:
bagdunis "parsley"
[b] = [m]
maqdunisja
Again, since [b] is not a phoneme in Tamil, another

bilabial, [m], substitutes it.

(2a) [f]—[b]

son

cont

ant - cont

cor -—> + distributed
distributed + voiced

- voiced

I+ + 1

"0 also produces this example:
fi "there is"

[f1 - [b]
bi

(2b) Voicing: [f] - [V]

son
cont
ant
cor --> [ + voiced ]
dist

- voiced

This example is also presented by O:

I+ + 1

fi "there is"

[fl-

vi



The voiceless labiodental fricative [f] does not exist in

Tamil. However,

its voiced counterpart [Vv] does.

(3a) [d]—[b]
- son
- cont -—> - cor
+ cor + dist
- dist

H gives us this and the next two examples:

1ssfudijo "Saudi Arabia"
[d] = [b]
) su?ubijo
-(3b) [d]—[r]
= sS0on
- cont -—> + son
+ cor + cont
- dist
Zjeedo "extra"
[d] ~1r]
Zjora
(3c) [d]—]r]
[ - son ]
- cont = [ + son ]
+ cor
- dist
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zjeeda "extra"
[d] - [r]
Zjeero
In the last three consonant changes, H’s native language,

Tamil, does not contain [d]. Therefore, it is replaced, in

some cases, by a Tamil phoneme such as [r] or [r].

(4a) [t'1-[1]

- -
- son

cont _
ant - pharyngealized
cor -—> - low
pharyngealized - back

low
back

The example here comes from W:

+ 4+ A+ +

xorrot "turner"
[t [t
kerrot

Often, pharyngealized sounds of Arabic are simplified to

non-pharyngealized ones.

(5a) [6]—[t]

son

cont

voiced -—> [ - cont}
ant

hi

dist

+ 0+ 1+
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The first example is provided by A and B:
ki6ir "a lot"

6]~ [t]
katir

(5b) [6] - [s]

son
cont
voiced -=> [ = dist ]
ant
hi
dist

+ 0+ 1+

Only H has an example here:

- 1thadiBs "Haditha"?
- [8] = [s]
adisa
(5¢c) [6] 1[I
. _ -

- son
+ cont
- voiced -—> - ant
+ ant + hi
- hi
+ dist

One example only from Bas occurs here:
1lhadifo "Haditha"

11
hadifo

9 A town in Northwestern Saudi Arabia near the Jordanian borders.
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(5d) [6]— [d]

- son

+ cont

- voiced -—> + voiced
+ ant - dist

- hi

+ dist

Oné example from O is presented here:

Ooldz "ice"
[6] - [d]

doldz
In the last four cases of consonant change, [0], a phoneme
that dées not exist in either of the native languagesof the
informants, is changed to another phoneme that shares some

phonetic features with it.

(5e) [6] —[t']

son
cont
voiced - cont
ant -—> - dist
hi + pharyngealized
pharyngealized
dist

Again, O contributes this example:

16naS[ "twelve"

I+ 1+ 1

+

[6] - [t]

it'naSS
This change could be due to the influence of some Arabic
dialects that produce both pronunciations of the above

word.
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(6a) [6]—

-

+ 4+ 4+ o+

-

[d]

son
cont
voiced
ant
dist

> [

- cont
- dist

This example is provided by B:
"this"

[6] - [d]

[5], which does not exist in Kannada is changed to [d]--a

hzedi

haedi

Kannada phoneme.

(6b) [61—[d]

+ 4+ + + 1

son
cont

voiced

ant
dist

> [

- cont
- dist

B produces this example here:
"hitting"

[67~ [d]

The second pronunciation is used in Standard Arabic and

8°Arb

d‘arb

some Arabic dialects.
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(6c) [8%]~[d]

- son

+ cont

+ voiced - cont

+ ant -—> - dist

+ pharyngealized - pharyngealized
+ dist

O presents this lone example:
Irrijaed’ "Riyadh"0
[6]-[d]
rijeed
Pharyngealized phonemes are changed to non-pharyngealized

ones that are phonetically similar to them.

(7a) [s]~[]]

son
cont - ant
voiced —-——> + dist
ant . + hi
hi
- dist

One example is presented by Bas:

L+t + 1

msikto "I caught it"

[s1- 1]
mf1ktu

10 The Capital City of Saudi Arabia.
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(7o) [s]— (2]

son
cont
voiced -—> [ + voiced ]
ant '
hi

dist

Q produces this example:

s1kkin "knife"

I+ 1 + 1

[s]— [2]

Zikkin

(7c) [s]~ [s]

son
cont
voiced

hi
pharyngealized
dist

The example here is presented by Bas:

rF+ 1+ 1 + 1

s‘'Abzeh "morning"

[s]~ [s]
subsh
The pharyngealized sound is simplified to

pharyngealized counterpart.
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(8a) [z]—~[s]

—-

o+ + + 1

son
cont
voiced
ant

hi
dist

-—>

[ - voiced ]

Our instance here is by Bas:

(z] - [s]

xubz

kubus

(8b) [z]~ [3]

LI o I SR |

son
cont
voiced
ant

hi
dist

-—>

"bread"

- ant
+ hi
+ dist

Here is another example produced by Bas:

[z] - [3]

(z]

loanwords.

wozn

wazn

Therefore,

"weight"

is rarely used in Kannada because it exists only in

it is changed here to its voiceless

counterpart [S] or to [3].

43



(8c) [z] — [d3]

- -
- son
+ cont
- voiced - ant
+ ant -—> + delayed release
- hi + dist
- delayed release + hi
- dist
L .

Bas also gives us this example:
treenzit "transit"
[z] = [d3]
torandzit
This 1is an English word for which some English native

speakers have the second reading.

(9) [1—1Isl]
- son
+ cont + ant
- voiced -—> - dist
- ant - hi
+ hi
+ dist

A presents here one of his few examples:
» Jadzor "trees"
U1-1[s]
sadzor

Dravidian speakers do this often, having only [S].
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(10) [K]—[g]

- son
- cont
- voiced -=> [ + voiced ]
- ant
+ hi

+ dist

. -

An example is presented here by Q:

mAnKi "monkey"
[K] = [g]
mAngi
(11) [g]~ [K]
- son
- cont
+ voiced -=> [ - voiced ]
- ant
‘+ hi
+ dist
This is from H:
gobl "before"
[9] = [K] ,
kabl
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(12) [yl—1d]

-

Here is an example by O:

[yl [q]

++ 1+ +

son
cont
voiced
ant

hi
dist

(13a) [x]— [K]

I+

son
cont

voiced

ant
hi
dist

S'AYir

sagir

"small”

B & H share this example:

[x] = [K]

Xxomso

komsa

" five n
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(13b) [x] - [g]

son
cont
voiced
ant

hi
dist

> [

- cont
+ voiced

One example by W occurs here:

"bread"

(X1~ [g]

xubz

(13c) B [yl

-

Q gives us the example here:

[x]~ [y]

son
cont
voiced
ant

hi
dist

gubus

xof

yof

-—> [ +

voiced ]

n fear"
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(13d) [x]1—[h]

[ - son
cont
voiced - cons
ant -=> + spread
hi - hi
spread
dist

O provides this example:

+

+ 1+ 1

xamso "five"
[x] - [h]
hamsa

(13e) [x]— [¥]
- son
+ cont
- voiced + voiced
- ant -—> - dist
+ hi - hi
+ dist

And here is another example by O:

xomsa "five"

[X] — [¥]

HOMSS

In the pevious five changes, [X], a non-Dravidian phoneme

is changed to a sound that shares some phonetic features

with it.

48



(14a) [h]—

[h]

son
cont
voiced
ant

hi

low
spread
dist

J

A has this example:

(]~ [h]

(14b) [n] >
-

L

" The example comes from H:

[h] -~ [7]

(7

son
cont
voiced
ant

hi
spread
dist

bahr

bshor

]

1lhadiGa

?adiso

<+

cons
spread
low
back

"sea"

[ = cont ]

"Haditha"
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(14c) [h]—[X]

- son
+ cont
- voiced
- ant - + dist
- hi + hi
- spread
- dist
| J
There is one instance by H here:
mohbaos "clasp"
[h] - [x]
moxbos

In the' last three examples, the phoneme [h], which does not
exist in the sound system of the Dravidian languages, is

changed to some other sound.

(15) [f]1-1[7

son
cont

voiced
ant -—> [ - cont }

1+ + 1

hi - voiced
- spread
- dist

B presents this example:

Sjeel "children"
(51— [7]
19jeel
Dravidian languages do not contain the phoneme [§].

Therefore, it is replaced by the glottal stop [7].
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(16) []—11]

son
cont
voiced
ant -—> [ = velarized ]
hi
lateral
velarized
back

L. -

Only one occurrence of this item is provided by W:

b+ 4+ 0+ + + +

wattah "I swear by God"
[t1-1[1]

walla

(17a) [d3] - [3]

- -
son
cont

hi + cont
delayed release
dist

voiced
ant - [ - delayed release

b4+ 1+ 1

This is an example by Q:
Jodzor "trees"
[d3] ~ [3]
fazar
This kind of change 1is predictable because [3] is an

allophone of the phoneme [d3] in some Arabic dialect.
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(17b) [d3] = [2]

- son

- cont

+ voiced + ant

- ant -—> - delayed release
+ hi + cont

+ delayed release - hi

- dist

And this example is by Bas:
Ooldz "ice"
[d3] - [2]

tolz

[Z] occurs only in loan words in Kannada. Since the above
example is an Arabic word, the speaker might have dealt

.with it as a loanword that contained the [2] phoneme.

(17c) [d3] > D]

son
cont
voiced
ant —-——> - delayed release
hi + dist

delayed release
dist

The final example is also by Bas:

I+ 4+ 1 + 1

Oollaedzo "refrigerator”

[d3]~ [

tolleejo

2.2, Insertion. In many instances, the informants inserted

a vowel Dbetween two consonants to break up a consonant
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cluster that was hard to produce. The examples are as

follows:

(1) Insertion of [U]

The first example we have for this vowel insertion comes

from B in:

hrub “running away”
INSERTION RULE

horub
Another example is produced by Bas:

xubz “bread”
INSERTION RULE

kobus

(2) Insertion of [@]
There are five examples of this process. The first
comes from A:
bahr “sea”
INSERTION RULE
bahar
The second instance is by Bas:
nsit “I forgot”
INSERTION RULE
nosit
A third example is also presented by Bas:
treenzit “transit”
INSERTION RULE

torondzit
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The fourth example is again produced by Bas:
wadzh “face”

INSERTION RULE
wazoh

A final example is from W:
Juyl “work”

INSERTION RULE

Jugal

(3) Insertion of [1]
Bas produces the first example:
' algrarjest “Gurayat”!!

INSERTION RULE

algrraijest
Another example is presented by W:
Ihaem “welding”
INSERTION RULE
Ithaam

A final example comes from H:
miih “salt”
INSERTION RULE

milth

2.3. Deletion. There were some examples

produced by the informants as follows:

of deletion

(1) Deletion of the definite article [al] or [1l] or [I]:

11

54

A City in Northwestern Saudi Arabia in which the subjects work and live.



We have two instances here. The first one is by Bas:
1lhodiBo “Haditha”

DELETION RULE

hadifo
The second example is by O:

151fa “night”
DELETION RULE

Isa

(2) Deletion of [A]

Here we have one example by W:
Sarabi “Arabic”
DELETION RULE

arbi

(3) Deletion of word-final sounds

The first example is from Bas:
mouxeelofe  “wviolation”
DELETION RULE

mukaelo
And the last example is by W:
maSium “known”
DELETION RULE

maSiu

2.4. Classification of phonological changes

Having seen this number of individual errors in the

informants’ speech, we can now try to classify these errors
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according to three «criteria: native 1language of the
informant, length of stay in the SL environment, and

religion (Muslim vs. Non-Muslim).
2.4.1. Classification according to native language

Kannada speakers: Bas and B
Total of errors in vowel production: 11

Total of errors in consonant production: 18

Tamil speakers: O and H
Total of errors in vowel producton: 14

Total of errors in consonant production: 27

‘Malayalam speakers: A, Q, and W
Total of errors in vowel production: 11

Total of errors in consonant production: 16

Conclusion: Malayalam speakers produced the least number of
phonological errors, followed by Kannada speakers. Tamil
speakers, on the other hand made the most errors.

2.4.2. Classification according to length of stay
Informants who spent between three and six years in the SL
environment: O, Bas, and W

Total of errors in vowel production: 15

Total of errors in consonant production: 32

Informants who spent between thirteen and fourteen years in
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the SL environment: H, A, Q, and B
Total of errors in vowel production: 14

Total of errors in consonant production: 20

Conclusion: The informants who spent more time in the

second langquage environment made less errors.
2.4.3. Classification according to religion

Muslims: H, O, A, and Q
Total of errors in vowel production: 17

Total of errors in consonant production: 29

Non-Muslims: Bas, B, and W
- Total of errors in vowel production: 15

Total of errors in consonant production: 22

Conclusion: The non-Muslim informants made less
phonological ‘errors than the Muslim informants. Since
Muslim speakers are presumed to be more familiar with
Arabic using it to fulfill their religious duties, this
result entails that religion is not a crucial factor in
acquiring a second language.

2.5. Generalizations Based on our previous observations,
several generalizations can be made regarding the causes of

\
the phonological changes made by the informants.

1. The voiceless dental fricative [0] is one of the

difficult sounds to produce for the informants; it is
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10.

11.

12.

often substituted by other neighboring sounds such as
(t, s, dt,[1.

Likewise, the voiced dental fricative [0] is usually
replaced by I[d].

Pharyngealization is often lost; e.g., [t'1—[t].

The voiced alveolar fricative [zZ] is not an original
phoneme in Hindi and some Dravidian languages.
Therefore, it is sometimes replaced by [S, d3, 3].

The voiceless uvular fricative [X] is often replaced
by other phonemes that are usually adjacent to its
place of articulation such as (k,y,h & 91.

The voiceless pharyngeal fricative [h] 1is often
replaced by [h, 7, x].

The voiced pharyngeal fricative [Y] is often replaced
by a glottal stop [7].

A vo&él is often inserted between two consonants to

break up a consonant cluster such as [hr], [bz], [hr], [ns], [tr],
[dsh], [¥l], [gr], and [In].

The definite article in all its variations (([all, [1l1,

and [l]1) is often deleted due to its absence in the
informants’ native languages.

Word-final sounds are sometimes deleted especially if
the word is too long. _.

The syllable structure is sometimes affected by
insertion and deletion processes. |

No significant variations have been noted in stress
patterns produced by the informants. Therefore, it is

assumed that stress operates as in Saudi Arabic.
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CHAPTER THREE

SYNTACTIC AND MORPHOLOGICAL ANALYSIS

3.1. Introduction

If a speaker wishes to express an amount of complex
information, he is faced with the "linearization problem",
that of arranging the information in temporal order. Within
the utterance, options have to be taken as to which item to
place in utterance-initial position, utterance-second
position, utterance-final position, etc. Utterances also
have to be placed in temporal order with respect to each
other. There is a distinction between the processes
involved in the genesis of the ideas underlying speech
(conceptualizing) and the processes involved in the choice
of linguistic forms for their expression (formulating). The
development of communicative intentions, selection of
information from the speaker's knowledge, and linearization

of this information, belong to the former.

In a given language, the linguistic devices available
to indicate the thematic structure of an utterance, and the
relative freedom of use of these devices, are by definition
specific to that language. These phenomena constitute a
large part of the analytic problem the learner is faced
with in acquiring a specific language, and have to be

inferred from the input.
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There are three devices for signaling the thematic
structure of utterances: word order, anaphoric linkage, and

stress/intonation.

Word order: Not all rules are created equal. Even if two
languages share similar topicalization rules or have
comparable pronoun systems, this does not mean that their
speakers attach the same weight to these phenomena in
production and comprehension. Semantic factors can lead

speakers of each language to use a rule.

Anaphoric linkage: Once a referent has been introduced
into a discourse by a speaker,? it may be taken up again in
subsequent utterances by a more economical marker, for
" example a noun preceded by a definite article, a pronoun,

or no form at all. -

Stress/intonation: This device can, in some languages,
serve to indicate which elements in an utterance are more

prominent, or noteworthy.??

If we consider the learner's early utterances, we
notice that they are, in some intuitive sense,
syntactically elementary, for example, a two-word utterance
will be produced using either general principles such as

going from given to new information, or grammatical devices

i A typical example is an indefinite NP.

13 Typically, those elements represent new information.
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used for structuring information in SL wutterances.
Whatever the semantic field, the learner's limited
vocabulary will often not allow him to get his message
across by precise lexical means. Consequently, he has to

resort to what is termed "lexical gap fillers".

The size of the vocabulary and the degree of
differentiation is clearly related to the area in which
language contact takes place, and its relevance to the
speaker. The content of language contact situations and
their relevance to the learner shape the content of the
lexicon. The areas "work", "home", and "social relations"
seen mto be the most prominent fields where everyday

language contact takes place in a continuous manner.
3.2. Syntactic analysis

In this chapter, I will examine three syntactic
problems which occur in structures produced by the subjects
very frequently comparing them to the corresponding native
speaker's structures.

The first structure involves the insertion of a copula
between the external argument of the VP and the VP itself.
This copula, the word fi,!5 is inserted unnecessarily even
in very simple sentences. The use of fi as a copula is so

developed that one must be tempted to consider two

14 These two possibilities are not mutually exclusive.

15 The word fi literally means existential there is/are.
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implications that are evident from the examples given

below:

] Linguistic tension exists between the target language,
Saudi Arabic which has no existential/attributive
copula in the present tense, and the assumed substrate
languages (Urdu, etc.) which do.

. Given that the copula is frequently used with
verbal forms, are those forms really perceived as

actually having true verbal force? (Smart 1990: 101).

The second structure involves the process of fronting
the internal argument of the VP to the [Spec, IP] position.
This is very common among most of the subjects and other

- speakers of this variety of Arabic.

The third syntactic problem involves agreement. It is
usually difficult for the speakers to produce the right set
of agreement features that connects the verb to the
subject.

3.2.1. The copula insertion structure
This type of insertion is present in a variety of
structures. We examine a few of them here. The first

structure is the negated sentence. Consider (la) produced
by B:
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(1a) ana ma fi t* Affi

I not there is turn off-imperative
"T did not turn off..."

The TL version of (la) is (1lb):
(1b) ana ma t'Affet

The copula fi shows up in (la) although it does not exist
at all in (1b). Another‘thing that is noteworthy is the
empty position of the internal argument of the VP. Despite
the fact that the verb "turn off" takes two arguments, only
the external argument, i.e. the subject of the sentence
"I", is there. The direct object of the verb is missing. My
interpretation is that the person supplying this example
‘implied turning off the recorder because that is what the

context was about.

Our next example (2a) shows a simple sentence composed
of a subject, a verb, and an adverbial adjunct. This
example is taken from the input by the speaker Bas:

(2a) ana fi Jugl hnaek

I there is work thefe

"I work there"

The TL version of (2a) is (2b):
(2b) ana aftay1l hnaek

The insertion of the copula in (2a) provokes the
introduction of a NP instead of a VP.



The third type of sentences which the insertion of the
copula affects is the sentences that contain genitive
phrases. The following example (3a), which is produced by
H illustrates this point:

(3a) boled ana fi madros
town I there is Madras

"My (home) town is Madras"

The TL version of (3a) is (3b):
(3b) baladi madrps

First. of all, the genitive phrase my town in (3a) is
expressed as town I. As a result, the genitive phrase is
divided structurally into two separated DP's instead of
Abeing one DP.

Secondly, although Arabic allows verbless
(equational) sentences, the input of the speakers contained
such sentences as (3a) with a copula. However, the I' node
is kept even in verbless sentences because it contains
inflectional information such as tense, person, gender, and
number.

Our next speaker, W, also produces sentences of this
type. (4a) illustrates:

(4a) ana fi mekaenik

I there is mechanic

"I am a mechanic"

The TL version of (4a) is (4b):
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(4b) ana mikaniki

The lack of the copula in Arabic may account for the use of
fi in the placerf the copula in the English equivalent.?!®
As in previous examples, the copula intervenes between the
external argument of the sentence and its predicate
(complement) .

(5a) is another example from W about fi in simple
subject-verb sentences:
(5a) ana fi nasit

I there is forgot-I

"I forgot"

" The native speaker's version of (5a) is (5b) :
(5b) nsit

The overuse of the fi-insertion struéture extends to the
simplest, most basic types of sentences. In this example,
fi is inserted between the emphatic first external argument
of the VP and the VP itself. As is clear from (5b), the

copula is excessive and does not exist in the TL structure.
Our last example, (6a), comes from the speaker Q:
(6a) ana fi xof

I there is fear

"T am afraid"”

16 Compare (4a) and (4b).
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The TL version of (6a) is (6b):
(6b) ana xaejif

As we saw in (2a), the insertion of the copula immediately
after the external argument of the sentence (the subject)
causes the emergence of the wrong complement. The TL

version, (6b), contains that appropriate DP complement.

To sum up, in all the above cases the copula is
inserted between the external argument and the VP. In some
cases, as in (2) and (6), this process has the extra effect

of switching the complement of the IP from a VP to a DP.

Conclusion: Since the informants’ native languages (Tamil,
- Kannada, and Malayalam) generally require a copula between
the subject and object, we can justify the overuse of fi as
a copula in the speakers’ pidgin. Furthermore, Hindi/Urdu,
the 1lingua franca for our informants, also requires a
copula. The speakers use fi in this position because they
feel that there is a gap between the subject and object
which needs to be filled.

3.2.2. Fronting the VP-internal argument (Preposing)

A lot of the speakers produce sentences in which the
VP-internal argument is topicalized or moved up to the
beginning of the sentence. Examples of this phenomenon are
taken from several speakers as will be seen below.

Our first example (7a) comes from O:
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(7a) somdk ana fi jrmstk

fish I there is catch-3rd person masculine singular
"I catch fish"

The TL versions of (7a) is (7b):

(7b) ana amsik somak

As is clear from this example, the VP-internal argument
(the direct object) is fronted and placed prior to the
external argument (the subject). In addition, notice that
the copula that we talked about earlier shows up here again
in the same position it usually occupies, i.e. between the

external argument and the VP.

(8a) is our next example from H:
(8a) t'agproh jirkab min bombe

plane ride-3rd person masculine singular from Bombay
"I took the plane from Bombay"

The tree diagram for (8a) is (8b):
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(8b)
IP

/\

I DP

/\

I VP

[3p] /\

[+sg] A PP

[masc]

[pres] /\ A
DP V  min bombe

A

t'azjoreh jirkeb

The equivalent TL version of (8a) is (8c):

(8c) rkibt rtt‘arjorah min bombe

And the D-structure for this TL version is (8d):
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/IP\
I DP
/\ A
I VP -t
[1p] /\
[+sg] \A PP
[past] A
\i DP min bombe
rkib /D'\
D NP
| A
it t'aijorah

As in the previous example, the VP-internal argument is
moved ahead of the external argument. The potential reason
behind this NP-movement is the freedom Arabic allows in
word order. However, this flexibility seems to be used in
an exaggerated manner by some learners of Arabic. Another
cause comes from first language interference since the
native languages of the informants are verb-final.
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More examples of this type of movement are illustrated
in (%a) and (10a) below. (9a) comes from W and (10a) from
Q.

(9a) zet awwal fi Jof
0il first there is see-imperative, masculine singular

"I see (check) the oil first"

The TL versions of (9a) is (9b):

(9b) awwal afuf 1zzet

Now consider (10):

(10a)- bobo ana &'Areb
dad I  hit-3rd person masculine singular
"Dad hit me"
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(10b)
1P

DP I

INEVAN

bobp I VP

ana &°'Arab

Now look at the equivalent native sentences:
(10c) bobp & Arebni
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(10d)

bobo I VP

8'Areb  ni

In this last example, the VP-internal argument should be,
as in (10c), a cliticized form attached to the verb itself.
What the speaker did instead was use the non-clitic
pronominal form of the direct object and isolate it from
and put it ahead of the verb.

Conclusion: The canonical word order of the informants’
native languages (Tamil, ..Kannada, and Malayalam) 1is
generally SOV. All these languages require verb-final
sentences. This fact explains the informants’ tendency to
front the object before the verb in their version of
Arabic. In addition, the flexibility of word order in

Arabic could cause difficulties for some learners.
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3.2.3. Agreément problems

Some of the examples we are considering here contain
agreement problems. These problems usually involve a
mismatch between the subject and the verb. Only rarely do
- the speakers manage to wuse the appropriate complex

agreement features of Arabic.

Arabic has one of the most sophisticated agreement
systems among the world's languages. The verb in Arabic
should agree with the subject in number, gender,  and
person. In addition, the verb form bears the tense, and a
cliticized subject may be attached to it. The problems
facing our speakers vary from having the suitable set of
agreement features for the verb to getting the correct

tense, etc. Our first example, (lla), comes from Bas:

(1la) ana jidsi
I  come-3rd person masculine singular

"I came"

The sentence (lla) violates person égreement. The verb is
inflected for third person despite the subject’s being
first person. In addition, the speaker uses present tense
although the context requires past tense. To fully
recognize these remarks, take a look at the same sentence
produced by a native speaker of SA using the appropriate
tense and agreement features. Here is (1llb):

N

(11b) ana dsit
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The reason for having two DP's as external arguments is
that the first one, [ana], is emphatic; the actual subject

of the sentence is the clitic [-t] that is attached at the

end of the verb.

Our next example is from B. It was presented earlier

as (1). It is repeated here as (12) for convenience.

(12) ana ma fi t'Affi
I not there is turn off-imperative
"I did not turn off..."

The agreement features which are supplied incorrectly here
are tense and person. Also, the clitic subject is not
attached to the verb.

The next example 1is also repeated. It was presented
initially as (7). It is reproduced here as (13).
(13) semok ana fi jimsik '
fish 1I there is catch-3rd person masculine singular
"I catch fish" |

It is clear that the verb does not agree with the subject
in person. The verb is inflected for third person whereas
the subject is first person.

The next example is taken from the data solicited from
Bas. He‘produced the following sentence (14a):



(14a) jIdai

alijom

roszelo

come-3rd person masculine singular today letter

"A letter came today"

The tree structure of (l4a) is (14b):

(14b)
IP

/\

1" DP

/\\ A
I VP

rosale

[3p] /\

[+masc] WA AdvP
[+sg] I A

[pres]
\Y aljom

jIdsi

Again, if we look carefully at the agreement features in
(14b), we can see that there is a gender agreement problem.
The verb is inflected for third person masculine whereas
the subject is third person feminine.
tense used by the speaker is present rather than past as

the contéxt requires. Now consider the equivalent sentence

produced by a native speaker of SA:
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(l14c) dzatiljom riseelo

And notice also the tree structure of (l4c):

/\

(144d)

DP
/\ A
VP nsale

[3p]

[+sg] /\

[+fem] V ' AdvP

A

[+past] I
\Y 1ljom

o

Our last example about agreement problems comes from
H. It was introduced initially as (8a) and is repeated here
as (15).

(15) tazproh jrkab min bombe

plane ride-3rd person masculine singular from Bombay
"I took the plane from Bombay"
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As before, the tense used is present but the one that fits
the context is past. Moreover, the verb is inflected for

third person instead of first person.

Conclusion: It is difficult for the informants to learn the
sophisticated inflection system of Arabic which is a
morphologically rich language. One of the strategies used
by the informants is the simplificatibn of the agreement
requirements between the subject and verb. Arabic requires
agreement in person, number, and gender. However, the
informants wuse only one verb form: the third person
mascqline singular in the present tense with almost any

kind of subject because it is the least marked form.
- 3.2.4. Generalizations

Having seen the discussion above, the following

observations can be made:

1. The insertion of the copula, fi, in the subjects'
pidgin is found throughout their inventory of
syntactic structures. The structures of which we have

examples include:

a. sentences with negation structures,

b. sentences with a subject, verb, and adverbial adjunct,
c. sentences with genitive phrases,

d. equational sentences, and

e. sentences with simple structures (subject and verb).
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2. The placement of the object ahead of the verb is due
to interference from the informants’ first languages
(Tamil, Kannada, and Malayalam) whose canonical word
order is generally SOV. Furthermore, the diversified
word orders in Arabic could cause confusion for

learners.

3. Arabic has a rich morphological system which requires
agreement between the subject and the verb in person,
number, and gender. In order to simplify things, the
informants use one verb form with a fixed set of
ggreement features, namely, the third person masculine

singular form.
- 3.3. Morphological analysis

In this section I present an extensive morphological
account of the Saudi Arabic Pidgin of the informants. The
description will include bound forms as well as free forms,
verb types, inflectional affixes,etc. Before we start this
morphological survey, I would like to point out that the
method of analysis I am using is, to a great extent, based
on the model of organization presented in Smart (1990).

3.3.1. Bound forms: Noun affixes

3.3.1.1. Definite article. The definite article is
generally found only in formulaic utterances such as

[alhamdolilleeh] "thank God" and in adverbial expressions that
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incorporate it such as [alhin] "now." Otherwise, the definite
article is deleted in most cases. This can be due to the
lack of the definite article in the informants' native

tongues.

3.3.1.2. Feminine ending. This suffix takes several forms
in Arabic which are [-9, -©h, -A]. Nevertheless, it is
‘preserved in all its forms in the subjects' speech, e.g.

[marrA] "one time."

3.3.1.3. Feminine pluralizing suffix [-28t]. A number of

exampies in the data, e.g. [1sseefaet] "the gauges", prove

that this suffix is correctly used by the speakers.

3.3.1.4. Masculine pluralizing suffix [-in]. No examples of
this ending are available in the data. However, I would
assume one of two possibilities. The first and more
predictable one is the correct usage by the subjects, based
on their performance in the previous item; the second one

is using a numeral plus the singular form of the noun.

3.3.1.5. Dual suffix [-en]. The informants supplied the
correct form productively in all the occurences of this
ending. For example, they produced [jomen] "two days" and
[Johren] "two months" instead of the numeral plus the

singular form of the noun.

3.3.1.6. Broken plural. This method of noun pluralization,

achieved by modification of the internal structure of the
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word with prefixes and suffixes in some cases, can be
applied by convention to Arabic nouns of any signification
(Smart 1990: 93). All forms in the data are correctly
provided by the speakers. Examples are: [awleed] "children"

and [maweesir] "pipes.”
3.3.2. Other bound forms

3.3.2.1. Suffix pronouns. These Arabic pronouns can be
attached to nouns (indicating ©possession), verbs
(functioning as subjects or objects), prepositions (as
objects), and other particles. All the suffix pronouns
supplied by the informants are correct. Examples include
[kullo] "all of it,"™ [mofak] "with you," and [waslna] "we

arrived."

3.3.2.2. Verb affixes. These are the forms added on the
verb to indicate the subject. No examples are available
from the data in this category. However, we have seen
before that the third person singular masculine form in the
present tense is dominantly used with any kind of subject
in the informants' pidgin. In addition, there are two
occurences of the first person plural form in the present
tense in the data. They are [nbif] "we sell" and [ndzibu] "we
bring it."

3.3.3. Free forms

3.3.3.1. simple nouns. The nouns produced by our informants

take the form they have in the target language.
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3.3.3.2. Compound nouns. This term refers to NP’s that
consist of more than one noun as in the English NP “car
repair.” Compound nouns are common in Arabic; nouns that
comprise a compound noun are put together by means of a
process called “Idhafa iiLi).” Many examples are found in the

data that represent idhafa structures, e.g. [mojo surb]

“drinking water” and [jom 1lsobt] “Saturday.” On the other
hand, some examples show English influence on switching the
order of the two nouns in the idhafa structure. An example
of that is [adiso dzumruk] “Haditha Customs.” The correct

structure in Arabic for that is [dzomrokIlhadiBa] i,uall o ,aa.

3.3.3.3. Adjectives. Adjectives in all forms of vernacular
. Arabic agree with their nouns in definiteness as well as in
number and gender.! When used descriptively, they follow
the noun (Smart 1990: 95). In the data the definite article
is not used on the noun nor on the adjective that modifies

it. Moreover, adjectives retain the masculine singular form

in most cases, e.g. [balod teeni] “another town” and [t'arjoroh

sagir] “small plane.”!® One example exists in the data where
an adjective is replaced by a noun incorrectly. And another
example shows an adjective preceding its noun. Only one
form of comparative adjectives occurs in the data, namely
[aktor] ™“more.” This is no proof, however, that this

formation is productive.

17 Agreement in definition is indicated by the prefixing of the definite article.

1% The nouns town and plane are feminine in Arabic.
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3.3.3.4. Independent personal pronouns. Of the ten such
pronouns in Saudi Arabic, only two occur in the data: [ana]
Gl “I” and [howwd] ,» “he.” The use of these pronouns is
restricted to stating the subject of verbless equational
sentences as in [ana febdulgpdir] “I am Abdulgader,” and
optionally stating the subject of verbs, usually when some
degree of emphasis is needed as in [huwwo majidii] “he does
not come.” A common incorrect use of the independent
personal pronouns is using them as possessive pronouns as

in [balod ana] “my town.”

3.3.3.5. Demonstratives. In the Saudi Pidgin demonstratives
are overused due to the influence of the speakers’ first
‘languages which use demonstratives to convey the force of
a definite article. Overuse of demonstratives is also a
well-known feature in pidgin development. The informants’
input in the data shows a tendency to use the singular
masculine form [h&eda] lia “this” as the usual form for all

genders and numbers, with some occurences of the singular

feminine form, [h&di] ,ia “this” in some cases as well.

3.3.3.6. Numerals. The number "one" is expressed by the
Arabic word [weehid] saly, which is used as a general numeral
for both genders. Positionally, it is more frequently
preposed than postposed, e.g. [weehid send] "one year." For

other numerals, the subjects used the number with the
singular form of the noun for all numbers, although in

Arabic the plural noun is used with numbers from three to

ten. For example, the data included such examples as [tenen
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walod] "two boy" and [toleeto saf9] "three hour."

3.3.3.7. Ordinals. Only two forms of ordinals are used:
fawwal] "first" which is also used as an adverbial, and

[teeni] "second."

3.3.3.8., Interrogatives. Several interrogatives are used
correctly, e.g. [efl "what," [wen] "where," [kdm] "how

much/how many," [kef] "how," and [lef] "why."

3.3.3.9. Negators. [ma] "not" is the typical negation
marker in the informants' speech. It mainly negates verbs
as in [howwa ma jidzsi] "he does not come." It is also used
v‘prior to the copula to negate the whole sentence. The
negator for nouns and adjectives is [mIf] and its variations

[mufl, and [mo].

3.3.3.10. Prepositions. Prepositions are rarely used in
this pidgin and are usually deleted. Few examples in the

data include [Sind] "at,"™ [mIn] “"from," and [mMaY] "with."

3.3.3.11. Adverbials. Many examples of adverbials occur in

the data; they range from adverbs of time to adverbs of
senfences. The most frequent adverbials are: [lIss8] "not
yet," [ala tul) "straight ahead," [awwal] "first," [as'lon]
"originally, " [ba'd] "after," [kebl] "before," [katir] "a lot,"
[Jware] "a 1little," [toht] “down," ([fog]l ™"up," [barrah]

"outside," and [dZowwd] "inside."
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3.3.3.12, Conjunctions. Only two conjunctions are available
from the data. The first one is [wa] "and" which is
sometimes deleted where it should be used, especially when
conjoining sentences. The other one is [leekin] "but" which

is used to connect sentences and is borrowed from Arabic

into some Dravidian languages.
3.3.4. Verbs

As Smart (1990: 98) notes, it is tempting to derive
pidgin verbs from target language imperatives. The data
contain some examples about this feature. For example, the
imperative verb [ruh] "go" is used invariably in all kinds
0f contexts with different aspects. Moreover, the third
person singular masculine imperfect form, e.g. [jImfi] "he
walks"”, is another invériable form used with most éubjects
and aspects.

3.3.4.1. The copula [fi]. The word [fi] is clearly derived
from the Saudi Arabic existential exponent meaning "there
is/are" in which sense it is also used in the subjects’
speech. However, there ére additional uses for [fi] in this

pidgin; it is used as a copula in a number of structures as

we saw earlier in this chapter.

3.3.4.2. Tense and aspect markers. Words such as [XxolDS']

"finished" and [bafden] "later" are frequently used to
indicate tense and/or aspect especially because the verbs
produced by the speakers usually lack the appropriate
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aspect and tense inflectional affixes.

3.3.4.3. Passives. Passives are often composed of the word

[fi] plus a noun or an adjective such as [fi moflum] "it is

known."
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CHAPTER FOUR

CONCLUSION

4.1. Introduction

This has been a cross-sectional study. Its
characteristics are (1) having a number of speakers, (2)
the data are collected in one session, (3) descriptive
detail, and (4) analysis of data.

In this chapter, I conclude this study by providing my
insights about the processes found in the data as well as
other remarks about the subjects' performance in general.

Let us start with phonology.

4.2. Phonology

As is surely the case with all pidgins used in contact
with native speakers of the target language, there are
really two phonological systems in play: that of the native
speaker, who may possibly modify his normal pronunciation
in order\to ease intelligibility; and that of the pidgin
speaker, whose success in accurately imitating the sounds
of the target language may only be partial. This is perhaps
particularly marked in Arabic-based pidgins and creoles as
- quite a few of the Arabic phonemes are notoriously
difficult to produce and consequently much reduction takes
place (Smart 1990: 86).

The most common phonological processes that were found
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in the subjects' performance are mentioned in this section.
It is worth mentioning that there are no certain

environments in which these processes take place.
4.2.1. Voicing vs. Devoicing

In many instances, a voiceless sound gets voiced. This
is clear where ([s] is changed to [z], for instance. Other

'examples are: [K]I— [g], [X]—[Yyl, etc.

On the other hand, a voiced sound may get devoiced.

Examples are: [z]—[s], [g] = [K], etc.
4.2.2. Continuancy vs. Non-continuancy

In most cases, continuants are changed to non-

continuants. These are some examples: [6]— [t], [8] - [d], [y] »

[g], X~ K], etc.

In fewer cases, non-continuants are observed to have

been changed to continuants. Examples are: [dz]—[3] and [d3] >

[z].
4.2.3. Distribution vs. Non-~distribution
Many items in the data included the change from a

distributed sound to a non-distributed one. Here is an

example: [6]— [s].
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The reverse of the above case, i.e. distribution, has
considerably fewer examples such as [s]—[f],[z]>][3], and

[n]-[x].
4.2.4. Non-pharyngealization

Arabic contains a lot of pharyngealized phonemes which
characterize it. One pharyngealized phoneme, [d] .2, is
among the unidue sounds in the world languages.
Pharyﬁgealized sounds are often changed to non-

pharyngealized ones by our speakers. Examples include: [t']—

[t] and [s] = [s].
4.2.5. Raising vs. Lowering

Raising in consonants is not as significant as in
vowels. Nevertheless, some instances of consonant raising
are reported here:

[8] - U1, [s] = 1, [2] — [3], and [h] = [X].
Examples of the less frequent consonant lowering

are:

U1 [s], [x] - [], and [d3] = [2].
4.2.6. Delayed Release vs. Non-delayed Release

There is only one affricate in Arabic, that is [d3].
It alternates with the phoneme [3] in free variation in a
lot of Arabic dialects. However, in SA, [d3] is the unmarked

phone, while [3] is the marked one. Our speakers deal with
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this lone affricate in different ways. Sometimes, they
produce it correctly. In other cases, they change it into
a non-affricate. In other words, its release is not
delayed. Three affricate changes have been found in our

data as follows: [d3]— [3], [d3] = [}], and [d3] - [Z].
4.2.7. Vowel Insertion

A vowel is often inserted between two consonants to

break up a consonant cluster such as [hr], [bz], [hr], [ns], [tr], [dzh],
[y, [gr], and [IRh].

4.2.8. Deletion

The definite article in all its variations ([al]l, [1l],
and [I1) <}s often deleted due to its absence in the
informants’ native languages. In addition, word-final
sounds are sometimes deleted especially if the word is too
long.

4.2.9. Stress

No significant variations have been noted in stress
patterns produced by the informants. Therefore, it is
assumed that stress operates as in Saudi Arabic.

4.2.10. Notes

1. From our findings about the consonantal substitutions
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in the speakers' data, we can conclude that there are
marked processes and unmarked ones. The markedness
judgment I am using is drawn from the frequency of the
process among the individuals who produced the data.
The unmarked proceéses are devoicing, non-continuancy,
non-distribution, non-pharyngealization, raising, and
non-delayed release.

2. The sounds [p] and [v] are not Arabic phonemes, but
they are used by the speakers in the pronunciation of
English words.

4.3. Syntax

Interferehce is strong on the syntactic level, as it
is on the phonological level. All the subjects in this
study learned SA in real-life situations. They have not had
any formal training or attended any language class. Their
model of SA grammar is based on their native lahguage and
on generalizations made here and there to account for some

constructions that do not occur in their native tongue.

The canonical word order of Saudi Arabic is generally
considered to be SVO, with apparent vestiges of a VSO
pattern showing up in subordination (Rutherford 1989: 169).
These two canonical word orders in Arabic, SVO and VSO, are
often violated in the speech of the subjects. Other word
orders, e.d. OVS and OSV, are also reported in their
sentences. Moreover, there is a lot of paraphrasing and

circumlocution, and continuous attempts to restrict surface

90



structures to the smallest number possible (Daher 1988:
33).

Arabic is considered to be a VSO language. Although it
exhibits a rather free word order, the basic (unmarked)
word order 1is believed to be VSO. The unmarkedness or
neutrality of the VSO word order is also supported by the
fact that this order is the only one that appears in
discourse-initial sentences. The unmarkedness of the VSO
order is further evidenced in its being the one with the
greater syntactic distribution (Bakir 1980: 6-8).

4.3.1. Summary of Syntactic Processes

To sum up what we have noticed so far regarding
syntactic structures found in—-the subjects' data, we will
recap the three structures mentioned and state their

motivations and effects.

(i) Copula insertion

Motivation: Imaginary gap between the external argument
and the VP to be filled by a'copula due to
Ll interference.

Effects: Producing the wrong DP instead of the

correct DP or VP as complement to IP.

(ii) VP-internal argument movement
Motivation: Misuse of the flexibility Arabic allows in
word order and Ll interference.

Effects: Inappropriate, non-canonical word order.
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(iii),Agreement problems

Motivation: Confusion about agreement rules between the

verb and its subject.

Effects: Inappropriate agreement features.

4.4. Notes on vocabulary

1.

In addition to Arabic words, the informants used some
expressions from English: acid, baby, boat, brake
buffalo, butter, cancel, cassette, clutch, dynamo,
feet, filter, gear, handle, license, membrane, monkey
net, north, plate, power, put, radio, same, stool,

supermarket, temperature, to, and valve.

The subjects who had spent 1less time in the
second language environment used English words more

frequently.

The data included some formulaic utterances such
as the typical Islamic greeting [assalaamu
folekum] a<.le WMl “Peace be upon you” as well as the
expressions [Infeetetteeh] & (s o) “God willing” and
[alhomdulilleeh] &ueall “thank God.”

The data included some examples of reduplication as a
means for emphasis, e.g. [semsem] “identical,” [sawa

sawa] “together” and [lala] “no no.”

Informants did not use vocabulary items from their
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first languages because of the fact that these

languages are unknown to the TL speakers.
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APPENDIX I

THE TRANSCRIPT OF CONVERSATIONS



hoda makinot maijo
this (is) machine water
"This is a water machine.”

Yeah.

makinat maijo tohlijo
machine water desalination
"A water desalination machine."

Yeah. You want to turn on one or two?

foyyrl  wahad ba'd Jwarjo  1tnen
turn on one after a while two
"I'll turn on one, and after a while two."

Oh, after a while. How many years have you
working here?

ana fi Joyl alhomdulillzeh 1tnoSfor sana
I there is work thank God twelve year
"I have been working for 12 years, thank God."

God bless. You have children?
alhomdolillaeh fi mawdzud
thank God there is available
"I have, thank God."

What children do you have?

- awlaed tenen walad tenen bint

children two boy two girl
"Children, two boys; two girls."

What's the boy’s name?

wahid 1smah Sobdirrahmaen
one his name (is) Abdurrahman
"One is called Abdurrahman."

Good.

been



wil teeni xalil
and another Khalil?®
"And the other is Khalil."

Huh, huh. Good. This doesn't work. Finish. Turn off,
turn off so that we an speak. These... what are these
mahines? Number what and what there?

nafam
yes
"Yes."

You have a number here. Every one has a number.

fi

there is

"There is."

Yeah.

hada tnen hada wahod 1then hodae

This (is) two this (is) one two this (is)
"This is Number Two. This is Number One; this is
Number Two." ‘

Yeah.

awwol waehad batden foyyil Bola0o fi waehid itnen waggof
first one then turn on three there is one two stop
"First, Number One. Then, I'll turn on Number Three,
then Number One, Number Two, and Stop."

Good. OK. Turn off the machines so that we can talk.
Yeah.

hada mojo fi zjpro  joSni komso mitr
this water there is extra that is five meter
"There is five meters of extra water, that is to say."

Five meters extra.

19
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kamsa mitr
five meter
"Five meters.”

Yeah.

bas morten teni marra
only twice second time
"Only twice for the second time."

Fresh? Five meters fresh?

hilo nafam
fresh yes
"Fresh, yes."

and salty?

malaeh maelth mitren
salty salty two meters
"Salty, two meters salty."

Two meters salty. OK.

as‘lon lef fi lohzlo fi forb muofkile joSni ma jinfis‘tl lohaelo
originally why there is by itself there is drinking
problem that is it does not separate by itself
"Originally, why is it there by itself? You can't
drink it by itself. That is, it does not separate by
itself."

It doesn't separate by itself.

lo? hxda lef fi Soson fi alhin moarra taeni marra mokarrar joSni
no this (is) why there is because there is now one
time second time purified that is

"No, why is that? Because it has been purified for the
second time, that is."

Yeah.

fofi awwal marrA moukarror ma jinfaS jifrab
there is first time purified not good he drinks
"The first time it is purified, it is not drinkable."

Uh.



komso mitr mojo zjeedo mojo milth
five meter water extra water salt
"The extra five meters of water are salty."

Yeah, brings up salt water with it.

milh
salt
"Salt."

But isn't there a valve to separate?

fi volv bos hada fi pot mombraen zjero asaen fi kolaem zjado
there is (a) valve but this there is put membrane
extra beause there is talking extra

"There is a valve. But we put this extra membrane."

Right. But now this technician is out of town. Ray
left two and a half months ago.

mus moskil batden fi kom wahid fi feemil dsodid

not problem then there is how many one there is
worker new T

"No problem. So, how many new workers are there?"

Yeah.

sokkir fi ma ma fi dzidid
close there is not not there is new
"It’s closed. There isn’t a new one."

Yeah.

mumkin  [uf marjo kwaijis
possible see water good
"Could you see if the water is good?"

God willing. OK. Can you do this, or is it necessary
that he comes?

mumkin ma fi mofkilo ma fi muofkilo
possible not there is problem not there is problem
"Possible. No problem, no problem."



I: OK. Good. What do you want from Abu Usama,
Abdurrahman??°

H: ana kolio teni bos fi tolottu rbaefu moxbas
I all of it again but there is three quarters clasp
"I have everything. I just need a three-quarter-inch
clasp."”

I: Clasp three quarters.

H: tolato rbo
three quarters
"Three quarters."

I: Quantity three?

H: aiwo
yeah
"Yeah."

I And two half-inch?

H: 1Onen nos Inf
two half-inch
"Two half-inch."

I: Yeah.

H: batd ma jidsi infaettah fi wen fi mojo fi taeni sokro Sewiz marjo
zjaado aktor
after it comes God willing there is where there is
water there is again close it you need water extra
more
"After it comes, God willing. Close water now. There
is more water if you need."

I: That is, there is no treatment to it?
H: aiwa

yeah

"Yeah."

I: Good, good.
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ma fi s®fo [rsmu hada zjado sokro Yolaijo

not there is hour what’s its name this extra close it
on me

"There 1isn’t an hour. What’s its name this extra
water, close it up."

It gets over the limit.

jeeh
yeah
"Yeah."

Uh. Good. That is, you know what the problem is and
you can solve it, that is?

infattah ma fi mofkile  infaetiah
God willing not there is problem God willing
"God willing, there’s no problem, God willing."

Because Ray is not available. You are available.

mis miskilo
not problem
"No problem."

Hmm. OK. What is this? Explain to us about these
gauges!

1ssafat wahid fi joSni ttmbrefor joSni wahid fi filtr ma

the gauges one there is that is temperature that is
one there is filter water

"The gauges, one for the temperature; one for the
water filter."

One compressor, one filter.

lIo? timbrefor joSni fesan fi ma? filtr jaSni kam jit'lo§ mojo
no temperature that is beause there is water filter
that is how much comes up water

"No, that’s temperature, to measure the water level in
the filter."

Temperature.



ah timpreeffor
Uh temperature
"Uh. Temperature."

Temperature. Uh.

fi kom jrt'laS mojo  fi moSlum joaSni
there is how much comes up water there is known that
is

"To know how much water there is."

Yeah.

fi termo  kef [oyl
there is thermo how work
"There is a thermo to know how it works."

Yeah.

kef jit'lof filtr mojo zjoro naegis' mojo fi moSlum Saleh

how comes up filter water extra less water there is
known on it

"We can know from the filter if there is more or less
water."

Excellent. Ok. This, what is the name of this?

mamorn momoron hada
membrane membrane this
"This is a membrane."

Hmm. Now how many of you are here at the station?

moahat’'s  Sindi arbafa
station I have four
"I have four at the station."

Four?

naltam
yes
"Yes."

Good. Yeah. what is this?



habda ma dammam dawa  jotni
this (is) not dynamo 1liquid that is
"This is a liquid for the dynamo."

For what and what?

dainomo  jofni
dynamo that is
"The dynamo, that is."

Dynamo?

ar nafam
yes
"Yes . 1)

One for the acid and one for the chlorine?

wahid asid waehid klor wahid sodjom karbonet

one acid one chlorine one sodium carbonate
"One for the acid; one for the chlorine; one for the
sodium carbonate."

Sodium carbonate. Yeah.

wahid sorjom  karbonet
one sodium carbonate
"One for the sodium carbonate."

Yeah.

sorjom karbonet
sodium carbonate
"Sodium carbonate."

Yeah.
waehid pi  1ff
one P. H.
"One P.H."

Ok. Who are your workers now there?



H: fi morjobbo fi ana mawdzud
there is Maryabba?® there is I available
"There is Maryabba and me."”

I: Maryabba Singodan?

H: aiwa marjobs smdzobaron sipgoron
yeah Maryabba Sinjobaran Singoran??
"Yeah, Maryabba Sinjobaran Singoran."

I: And what else is there?

H:  wfi fobduttah bas fogl [waije
and there is Abdullah?® but work a little bit
"And there is Abdullah but he is working right now."

I: Abdullah. And there is Brishah.?*

H: brifoh fi sawwag
Brishah there is driver
"And there is Brishah, the driver."

I: Brishah is Thai?

H: tarlondi nafam
Thai yes
"Thai, yes."

I: Hmm. Good. Tell us the first time you left India!

H: awwal morra tolof min  al
first time left from the
"The first time I left the..."

I: Yeah.

21 A person’s name.
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awwal morra jidzsi hna kabl jotni arbat'ASf sono
first time comes here before that is fourteen year
"I came here for the first time fourteen years ago.”

Yeah.

jIidzsi min sov7ubijo was‘olna adis adiso dzomrok

comes from Saudi Arabia we arrived Hadith Haditha
customs

"We came to Saudi Arabia and arrived at the Haditha
customs."

Huh. That is, you came by car?

dzomrok dzomrok joSni dzomrok fi oyl moktob jofni

customs customs that is customs there is work office
that is

"Customs, customs, that is, customs. I worked at an
office."

Customs clearance office?

toylis’baid ma fi toklis* fi batden sonoa fi fi supparmorkit [oyl batd
sopparmorkit xalos® infatottah alhamdolillaeh alhin fi hodsi
ma§ hodsi ma fi mofkilo alhomdulzilaeh

clearance after not there is clearance there is then
(one) year there is there is supermarket work after
supermarket finish God willing thank God now there
is Hajji with Hajji there is no problem thank God
"Clearance. After clearance, 1I worked at a
supermarket. Then with Hajji. No problem, thank God."

Water desalination station.

mohat'at tohlijo
station water desalination
"Treatment station."

Hmm. OK. You came from India by plane?

nafom noSom t'azrjorsh
yes yes plane
"Yes, yes, plane."

Tell us how the plane left India, where it landed!



t'arjorah alhomdolilih kwaijis t'aijoroh jirkob min bombe
plane thank God good plane get on from Bombay
"Good plane, thank God. I took a plane from Bombay."

Bombay, yeah.

wis‘tl  d‘ahraen
arrive Dhahran?®
"I arrived in Dhahran."

How many hours?

toleto sa@fa
three hour
"Three hours."

Three hour.

bofden was'al d'shraen wrjpd’ nus’ safo

then arrived Dhahran and Riyadh half hour

"Then I arrived in Riyadh from Dhahran in half an
hour.”

wrijodto goraijet toleto sa5o bos t'aijproh soagir jofni Yasan
t'awwil [twaijo

and Riyadh to Gurayat three hour but plane small that
is that's why lasted a while

"And from Riyadh to Gurayat in three hours, but it was
a small plane. That’s why the flight lasted for a
while.”

Eh. Three hour. Who was with you?

kaen fi kollo sodig fi kotir jidzi moY fTommaelna Tofro washid jidzi
kotir

there was all of it friend there are many come with
our workers ten one comes many

"I came with many of our workers, about ten."

Many friends.
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H:

sawa sawa kotir jidzi sawa sawa jidsi Sofro wahod washod
together together many come together together come ten
one one

"As many as ten came together, one by one."

Yeah, and then? You came the... from Riyadh to Gurayat
by plane?

aiwo
yeah
"Yeah."

Was it hot or cold?

wattah ana kan bard
by God I it was cold
"I swear it was cold."

Coldz

bard katir alhin ma fi bard alhin fi har kwarjis

cold a lot now not there is cold now there is heat
good

"It's not very cold now. It’s warm and good."

OK. Back home is it cold or hot?

barad Sinna fi ma fi hor bard ma fi fi hor fi moat‘ar

cold at our plae there is not there is heat cold not
there is there is heat there is rain

"Back home, it’s not cold; it’s hot and rainy."

What is the name of your home town there?

bolod ana fi modrps
town I there is Madras
"My home town is Madras."

Madras. Are there mountains or plains there?

la fi ma fi dsibal joSni fi Sadi jotni

no there is not there are mountains that is there is
regular that is

"No, there aren’t mountains. It’s regular.”



What did you ask Abu Usama?

absam t'aAlobt ana fi kimawijaet
Abu Usama I asked I there are chemicals
"I asked Abu Usama about chemicals."

Yeah.

fi klorin
there is chlorine
"There is chlorine.”

Chlorine.

w?asid
and acid
"And acid."

Yeah.

pi 1§
P. H.
"P.H.“

Yeah.

bard® fi Jwar plaestik mojo
also there is a little bit plastic water
"There are also some plastic water containers.”

Uh-huh. The pipes arrived?

naofom wis‘tlo mawassir nofom
yes they arrived pipes yes
"Yes, yes, the pipes arrived."

Pipes arrived. The pipe, it arrived. OK. How much acid
do you want?

asid komsin habba komsin tonak
acid fifty piece fifty tank
"Fifty tanks of acid."

Is this good for the battery, the~acid?



H:

la bat'prijo ma jinfof bat'prijo fi kotir ha@da haeda fi pawar katir
pawoar hada

no battery not good battery there is a lot this this
there is power a lot power this

"No, this isn’t good for the battery. The battery has
too much power."

Uh. Power strong. This is powerful.

fodid
strong )
"Strong."”



AsgI

I: Yeah, and how many times did you marry?
A: moarra wahid
time one
"One time."
I: You are married twice? You can’t? Huh. Speak!

A: waehid
one
" one . "

I: OK. Is there agriculture at your home town there?
there agriculture?

A:  fi ziraefo fi
there is agriculture there is
"There is agriculture."

I: What do they grow?

A: dzozilhind fi dzozithind fi
coconut there is coconut there is
"There is coconut."”

I: Yeah.

A: fi kaefjo
there is cashew
"There is cashew."

I: Cashew. cajo. Yeah, yeah.
A: kafjo

cashew

"Cashew."

I: Good. Cashew.

A: fi sadzor
there are trees
"There are trees."

I: Tea, is there tea?



la ma fi ana balad ma fi bolod taeni

no not there is I town not there is town another
"No, there isn’t in my home town. There is in another
town."

Coffee, isn’t there?

ma fi
not there is
"There isn’t."

Is there flowing water, a river?

fi maijo fi bohr fi
there is water there is sea there is
"There is water. There is a sea."

OK. Good. Now...

bos fi komeaen ana fi balad
but there is also I there is town
"But there is also in my home town."

Yeahﬂ

fi madino kobir
there is city big
"There is a big city."

Yeah.

fi dzonbo madina fi bahar kabir
there is next to it city there is sea big
"There is a sea near the city next to it."

Eh. Eh. OK. Do you sail in the sea? Sail in the sea?

bohr lo?7
sea no

"Sea, no."

Yeah, good. You, what do you work? Drive a car?

i sug saijero
yeah drive car
"Yeah, I drive a car."



What do you know to drive? What kind of car do you

drive?

awwol fi moarsidis fi
first there is Mercedes there is
"First, a Mercedes."

The Mercedes.

golleb
dump truck
"The dump truck.”

Yeah, the Ford, the Chevy.

1iford 1iford
the Ford the Ford
"The Ford, the Ford."

You drive all of them?

kollo sug
all of it drive
"I drive all of them."”

God. And your children drive like you?

ma fi jIdsi hina hmna sawwag
not there is he comes here here driver
"I came here as a driver."

Is it hot here?

hina fi hor
here there is heat?
"Tt’s hot here."

There is heat. These days there is heat?

har kotir hor kotir
heat a lot heat a lot
"Very hot, very hot."

Yeah, heat.



&

0

Hello, Omar.?® Salamu Alaikum.??

soleemo Salekom
Salamu Alaikum
"Salamu Alaikum."

How are you?

alhomdolilleeh ana fi kolem Somor hada
thank God I (am) there is speech Omar this
"Thank God. This is me, Omar, speaking."

Uh. What is your name?

fomer xan
‘Omar Khan?®
"Omar Khan."

Omar what?

fomor xa&n Sobdulmadiid Sumor xan ana
Omar Khan Abdulmajeed?® Omar Khan I (am)
"Omar Khan Abdulmajeed. I am Omar Khan."

In India, what is the name of your home town?

indja modraes hada moadraes
India Madras this (is) Madras
"In India, Madras."

What else is there? What work is there? Ice fatory?

ana sugul hada toldy haeda
I (am) work this ice this
"I work with ice."
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Ice.

fi nofor fi jidzsi toldz anafi beY nofor fi jidzsi alhin fi beY tolds
hada waehid wiifrin

there is person there is come ice I (am) there is sale
person there is come now there is sale ice this
twenty-one

"I sell ice to any person who comes. I just sold to
twenty-one people."”

Yeah.

kwairjis hada suogl
good this work
"The work is good."

Twenty-one what?

wahid wiisrin haeda
twenty-one this
"This is twenty-one."

Today you sold 21?2

arwa washid wiifrin haeda
yeah twenty-one this
"Yeah, this is twenty-one."

Each one, how many riyals?3

wahid Sasro rj=l
one ten riyal
"Ten riyals each."

Ten riyals. OK. How many hours do you operate?

ma fi katir hada fi nafor arbaY Sisrin sa%o fi sugl hada

not there is a lot this there is person twenty-four
hour there is work this

"There is someone on duty twenty-four hours a day."

Yeah.
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fi nofor fi jidzi fi koleem ana fi ana ruh fi nom nofor fi jidsi

kolaam

there is person there is come there is speech I there
is I go there is sleep person there is come speech
"When a person tells me, I go ahead and sell him and
then sleep."”

Don’t hurry. Don’t hurry. Slowly, slowly, yeah.

ana nom worolbet fi nofor fi jidsi billel s‘'obah fi moyrib 1safi
jidzi ala t‘ul fi bef tolds ana ma bi doldz vi mawdzud kol jom
hada daldz

I (am) sleep behind the house there is person there is
come at night morning there is evening night there is
come on right away there is sale ice I (am) not there
is ice there is available every day this ice

"I sleep behind the house. If a person comes at night,
in the morning, or evening, I come right away and sell
him ice. There is always ice available everyday."

- Good. That is, any time, any hour a person comes there

is ice available.

mawdzud hada voms hada xoms hada wahid wSisrin wsoms
available this five this five this twenty-one and five
"There are twenty-one available and also five."

What agriculture is there? What do you have there in
your country?

fen

where

"Where?"

What agriculture in India, that is?
indja

India

"India."

What is there? Coconut?



indja kwaijis haeda indja kwaijis alhomdolilla2h ana suogl fi bot
bot

India good this India good thank God I am work there
is boat boat

"Work is good in India, thank God. I used to work on
a boat."

Boat.

bohr bahr
sea sea
"Sea, sea."

Sea.

ana sugl bohr hada 1ndja somok ana fi jimsik hada katir
hada ana

I am work sea this India fish I am there is catch this
many this me

"I used to catch a lot of fish in the sea."

Uh, fisherman.

somok hada sjad ana axu
fish this fishing I am brother
"My brother and I were fishermen."

Good.

kollofi ruh kollo fi flus fi jdsib ana momo bobo kollo fi kwarjis
haada indja

all of it there is go all of it there is money there
is bring I mom dad all there is good this India

"I used to go, make money, and give it to my mom and
dad in India."

Good.

fi ana fi modaem fi momp fi bobo fi madam fi bebi fi talaeto bebi
tolaeto bebi fi ana

there is there is wife there is mom there is dad there
is wife there is baby there are three baby three baby
there is I ~

"There is me, my wife, mom, dad, and three babies."

Are these big fish?



kabir sagir kollo haeda
big small all of it this
"Big; small; all kinds."

Are there big fish?

somoak kabir sogir kullo kollo fi mawdzud
fish big small all of it all of it there is available
"Big fish; small fish; all kinds are available."

Is there a problem with big fish? Is there?

ma fi mofkilo ana jimsik hada fi ana imsik kollo fi 1msik
haeda net

not there is problem I catches this there is I catches
all of it there is catch this net

"There is no problem. I catch all that fish with a
net."

Net.

net ana net haeda fi ruh ana billel 1t'nAS[ fi ruh sobah asra
asra wnos' fi jidsi dsumo fi ruh asra taeni dzomo fi jidzi kolli
fi nom hada bot

net I net this there is go I at night twelve there is
go morning 10:00 10:30 there is come week there is go
next week there is come all there is sleep this boat
"Net. I go at midnight. I go at 10:00 or 10:30 in the
morning and come back the next week and sleep on the
boat."

Boat all sleep?

nom hada bot waehrd dzomo fi nom ana bot taeni wahid dzomo
kolos® bafden fi jidzi

sleep this boat one week there is sleep I boat next
one week finish then there is come

"I sleep on the boat for one week and come back the
next week."

Good.

kullo nofor ma fi ruh ana waehid nafor fi ruh

all of it person not there is go I am one person
there is go

"Not everyone goes. I am one of the people who go."



Good.How old are you?

ma fi ruh fi nsattah homsoa sona bafden fi ruh

not there is go there is God willing five year then
there is go

"I'm not leaving. I'll stay for five years and then
go. "

How o0ld are you?

fen
where
"Where?"

How many years? Age age? Your age? You how old?

indja
India
"India."

You, how many years?

hina ana
here 1
"Here? Me?"

Thirty years?

itnen tolatin
thirty-two
"Thirty-two."

Thirty-two.

itnen tolatin toleta bebi fi
thirty-two three baby there is
"Thirty-two. I have three babies."

Three baby. Is there a wife?

madam fi
wife there is
"There is a wife."

Good. What's baby's name?



- 32

0: fi hada dobonisa ali bobo anasini hammbod
there is this Dubunisa®! Ali Baba3? I Sini Hammad3??
"I have Dubunisa, Ali Baba, and Sini Hammad."

I: Ali Baba.

O: ali bobp ana
Ali Baba I
"I have Ali Baba."

I: So, how did you come from India? By plane? Speak! What
is this when you came here first?

0: awwal fi jidsi ana satudija awwal fi jidzi dommaem ana d‘ahran
Jogl heaeda

first there is comes I Saudi Arabia first there is
comes Dammam®® I Dhahran work this

"The first time I came to Saudi Arabia, I arrived in
Dammam and worked in Dhahran."

I: From where? From Madras Bombay comes?

O: la trronadoyro kerla
no Tironadogro®® Kerala.?3®
"No, Tironadogro, Kerala."

I: Kerala.

0: kerla ana jidzi ala t'ul fi gorarjeet
Kerala I he comes right away there is Gurayat
"I came from Kerala right away to Gurayat.”

I: Plane where? Riyadh?

3 A person’s name.

A person’s name.

33 A person’s name.

34 A city in Eastern Saudi Arabia.

35 A region in India.

36 A region in India.



ah d'shraen d'ohraen boatden fi jidsi rijaed bafden fi jidzi Igorarjat
sougl kowarjrs alhomdolillazh bobo kulhom kwaijis alhamdolilliah
ana fi ruh bobo ana fi sawa sawa fi ruh mozroSo fi jidzsi kwaijrs hada
moazro's koullo alhamdulilleh

uh Dhahran Dhahran then there is comes Riyadh then
there is comes Gurayat work good thank God dad all of
them good thank God I there is go dad I there is
together together there is go farm there is comes good
this farm all of it good thank God

"Uh, Dhahran. Then I came to Riyadh then to Gurayat.
My Jjob is good, thank God. My dad and everybody is
good, thank God. I go to the farm with my dad. The
farm is good, thank God."

What is there at the farm?

hada kollo fi kuspuora kuspura bandora maqdonisja filfil Sonab
Yonab rommaen aljom rommaen katir anab rommaen katir kollo yalps*
hada

this all of it there is cilantro cilantro tomato
parsley pepper grapes grapes pommegrante today
pommegrante a lot grapes pommegrante a lot all of it
finish this '

"There are all kinds: cilantro, tomato, parsley,
pepper, grapes, pommegrante. Today there is a 1lot of
grapes and pommegrante."

Dates?

tomr tomr fi bas ma fi katir
dates dates there is but not there is a lot
"Dates, there is but not a lot."

Now a lot?

katir bafden fi ma zartun kollo fi mawdzud fi arnab fi fi homam fi
a lot then there is not olives all of it there is
available there is a rabbit there is there is pigeons
there is

"A lot. Then there is olive all over. There are
rabbits and pigeons."



I & Bas

I:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Who are you?

ana basurnz ana
I (am) Basuraj® I
"I am Basuraj."

How many years have you been here?

ana tolaeto sano hmna [oyl
I three year here work
"I have been working here for three years."

Yeah. What is your full name?

ana 1smoak basawaraeds budjoppa gullor
I your name (is) Basuraj Budyappa Gullar®®
"My name is Basuraj Budyappa Gullar."

Uh, Basuraj.

bodjoppa gollor
Budyappa Gullar
"Budyappa Gullar."

Gullar.

aiwo
yeah
"Yeah."

Yeah. What's Batta's? relationship to you?
bot's ana aku

Batta I (am) his brother

"I'm Batta's brother."

His brother.
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Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

ar nofam
yes
"YeS . "

Good. Do you have a wife and children?

aiwo kollo fi
yeah all of it there is
"Yeah, I have it all."

Speak here. I ask you questions, you speak Arabic.

soleemo folekom ana 1smok baesawarads ana fi [ogl hnaek multossos
ana hrna [oyl tolaeto sonna bobo fi kwaijis kullo fi kwarjis hnask
nfatta ana kollo fi kwarjis

Salamu Alaikum I am your name is Basuraj I am there is
work there establishement I am here work three year
dad there is good all of it there is good there God
willing I am all of it there is good

"Salamu Alaikum. My name is Basuraj. I have been
working here at the establishment for three years. Dad
is good. Everybody is good there. I am good."

Where did you go?
la ana ruh tahlijo
no I go desalination

"I go to the water desalination station."

To the water desalination station?

aino
yes
|lYes . "

What's the matter? -

mojo sufmojo ma fi ana
water see water not there is I
"T saw 1f there was water."

See water. Yeah, vyeah. You brought water for the
house.



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

minfan sorb bet
for drinking house
"Drinking water for the house."

Yeah, drinking water for the house.

nafom
yes
"Yes."

What's with you and the police?

hadaloho ma fi mozbut® wora
this plate not there is right rear
"The rear license plate was not right."

Plate?
ar nofom trello sawweto dzadid joSni | s‘andug
yes trailer did it new that is box

"Yes, the box we did on the new trailer."

Yeah.

ma aft'et ana nosit loho wara mfiktv morur bas aSt'ik mokalo
not I did I forgot plate rear caught it police but I
give you a ticket

"I forgot to put the rear license plate. The police
caught me and gave me a ticket."

Yeah. The matter is finished?

xolps® mukalof
finish tiket
"The ticket is done."

Huh? Cancel?

kansil
cancel
"Cancel."

OK. How is the work?



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

amdolla kwaijis kollo
thank God good all of it
"Good, thank God."

Good.

kwaijis sugl
good work
"The work is good."

Do you take this car to the farm? How?

waddi fi d3ib fi zibl bas waddi joSni hnak woaggof trello sil ros
ana jidzi waggof trello maSak sil ros ana jidzi

take there is bring there is manure but take that is
there park trailer remove head I comes park trailer
with you remove head I comes

"I took manure, parked the trailer, removed the head,
and came back."

Return head, that is-?

rAdZIY  ros T
return head
"I returned the head."

Leave the trailer there?

kalli trello hnak
leave trailer there
"I left the trailer there."

How many days-?
moumkin jom jomen -
maybe day two days

"Maybe one or two days."

Yeah.

nafam
yes
" Yes . 1 1]

Then you go?



Bas: bofden truh nidzibu
then you go we bring it
"Then we go and bring it back."

I: Doesn't it come?

Bas: la howwa ma jidzi
no it not comes
"No, it doesn't come."

I: You go?

Bas: ana truh baos
I you go only

"T go only."
I: Yeah. OK. You sell ice where? In Haditha or where?
Bas: ruh fi hodifo  anajomilsabt ruh Solat'ul bos

go there is Haditha I Saturday go always only
"I always go to Haditha on Saturday."

I: Only saturday?

Bas: jom 1lsabt
Saturday
"Saturday."

I: Sunday?

Bas: jomilsabt jom il7ohad fi ruh arba$ jom Salatul
Saturday Sunday there is go four day always
"Saturday, Sunday; four days a week always."

I: Speak! What Saturday?

Bas: jom 1lsabt fi ruh jom 1lhad jom i1litnen joSni jom 1ltoleto om

1?orbaS bos

Saturday there is go Sunday Monday that is Tuesday
Wednesday only

"I go Saturday, Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday
only."

I: And then?



Bas: bafden jomen fi bef hina jom 1lkamis jom 1ldzomSe
then two days there is sale here Thursday Friday
"Then there is sale here on Thursday and Friday."

I: Yeah. Sale here.

Bas: bef hina bos
sale here only
"Sale here only."

I: No sale in Haditha?

Bas: ma fi befY
not there is sale
"There is no sale.”

I: Why?

Bas: jotni jom 1lkomis ma fi jotmil sarjaera
that is Thursday not there is he works car
"Trucks don't run on Thursday, that is."

I: No cars?

Bas: torondzit ma jidzi bas ana ma fi ruh jom 1ldzomo ma fi be§ mozbut’
transit not comes but I not there is go Friday not
there is sale good
"Transit does not come. I don't go on Friday. Sales
are not good."



Bas

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas

Bas:

& Ah
Basuraj, Basuraj.

nafom
yes
"Yes."

You go to Haditha?

nafam ruh hadifo
yes go Haditha
"Yes, I go to Haditha."

Where do you go?

ruh ana jom ilsabt
go I Saturday
"I go on Saturday."

Where?

adifo
Haditha
"Haditha."

Haditha?
naofom
yes

” Ye s . 11}

Or Haditha?

: la hodifo

no Haditha
"No, Haditha."

What do you do?

la nbif tolz bos
no we sell ice only
"I sell ice only."

Huh?



Bas: bif tolz
sell ice
"Sell ice."™

Ah: Sell ice?

Bas: inafom
yes
"Yes."

Ah: How much do you sell? What is this bag? What's its
name?

Bas: hada galob
this (is) mould
"This is a mould."

Ah: Mould?

Bas: nafom
yes
"Yes."

Ah: How long is it?

Bas: tul fi wahod mitor
length there is one meter
"There is one meter in length."

Ah: Weight?

Bas: wazn hada arbot'Affor kilo
weight this fourteen kilo
"The weight is fourteen kilos."

Ah: What?

Bas: arbaSt'aS[ kilo
fourteen kilo
"Fourteen kilos."

Ah: What fourteen?

Bas: kilo kilo bos
kilo kilo only
"Kilos, kilos, only."



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Weight?

wazn nafam
weight yes
"Weight, yes."

Weight?
nafam
yes

"Yes . "

Fourteen kilos?

nafom
yes
"Yes . n

- OK. You sell all of it completely or half of it?

la kollo kaemil bif bos
no all of it complete sell only
"No, sell all of it complete only."

You don't sell half?

moarra fi bif nos’
time there is sell half
"One time I sold a half."

Half? How much do you sell the half for?

nos® fi bif komso rjel
half there is sell five riyal
"I sell the half for five riyals.”

Five riyals. And the mould? All of it?

bif fasorah rjeel
sell ten riyal
"I sell for ten riyals."

Ten riyals.



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

nafom
yes
"Yes . "

Good. OK. How much do you carry in the car? How many
moulds?

kol jom sil morrA 1srin wahido 1srin
every day carry time twenty twenty-one
"Every day I carry twenty, twenty-one at a time."

Twenty what?

nafam
yes
"Yes."

Twenty-one?

wahido 1srin
twenty-one
"Twenty-one."

Does anything return with you?

gabl ma jirdzo§ alhin fi jirdzof bos alhin mawsom fi bard
before not returns now there is returns but now season
there is cold

"Nothing returned before. Now some returns, but now is
the cold season."”

Season finished?

nafam kolps® alhin kullo
yes finish now all of it
"Yes, finished- all of it."

Yeah. What kind of car do you have?

neY morffidis
kind Mercedes
"A Mercedes."

No, what car, tha is?



Bas: saljaera tollaejo
car refrigerator
"Refrigerator truck."

Ah: Refrigerator?

Bas: natam
yes
"Yes."

Ah: You put bread in it?

Bas: la mo hott'v kobuz bos hotto tol3
no not put it bread only put it ice
"No, I don't put bread in it; I only put ice.”

Ah: Huh? Bread?

Bas: -hotto tolds bos ma hotto kobus
put it ice only not put it bread
"I put ice only, not bread."

Ah: You eat bread and ice together?

Bas: la ma
no not
"No, not."

Ah: Huh?

Bas: akl ma abbi mojo surb sawa sawa tol3 bos
eating not fill water drinking together together ice
only ‘
"No eating. I fill drinking water for ice only."

Ah: OK. You are where now?

Bas: ana grrarjet algrrarjset
I Gurayat Gurayat
"I am in Gurayat."

Ah: Where is Gurayat located in the Kingdom?

Bas: ana jIdzi min Indi
I he comes from Indian
"I come from India."



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

In the north?

t'arjoro
plane
"Plane."

Area, area? Fly north?

nor® i
north yeah
"North, yeah."

North?

Jomael
north
"North."

. Speak! What do you do when you get up?

suvbah sovbah
morning morning
"Morning, morning."

You sleep at night, get up in the morning? What time?

momkin saf9 sobia saa s1tto nus® safo tomani kida
maybe 7:00 6:30 8:00 like this
"Maybe 7:00, 6:30, 8:00-- something like that."

Yeah.

nafom
yes
"Yes . ”

Get up and do what? -

awwal fi gosil kollo
first there is washing all of it
"First, I wash everything."

wash what?



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

gossil bos ms joSni
wash only head that is
"Wash my head only, that is."

Face?

wazah
face
"Face."

Your face.

woazhak
your face
"Your face."”

Yes.

ma SISmd hada

‘not what's its name this

"Not what's its name-- this."

Tooth brush?

forfo nofam
brush yes
"Brush, yes."

Did you receive a letter?

jidzsi  aljom roseaelo
comes today letter
"A letter came today."
You see many letters?

aljom jidzi bos ma fi

letter

"Today's letter is the first one in two months."

Two months, there is no letter?

ma fi nsxlo
not there is letter
"No letter."

ma fi risaelo
today comes only not there is two months not there is



Bas:

Bas:

Bas:

Bas:

You are happy or upset today?

mobsut’ hada
happy this
11 Happy . "

Huh?

mobsut’ ana mobsut’

happy I (am) happy
"Happy. I am happy."

Because there is a letter?

fofen  fi risxlo  aljom
because there is letter today
"Because there is a letter today."

. From whom?

min madam
from wife
"From my wife."



W & Ah

W: onni krifnon
Unni Krishnan?®
"Unni Krishnan."

Ah: How many years have you been here in Gurayat?

W: alhin sitto sono jotni
now six vyear that is
"Six years now."

Ah: Where?

W: koraijeet
Gurayat
"Gurayat."

Ah: ‘Gurayat?

W: nafam
yes
"Yes."

Ah: Wanni.

W: aiwo
yeah
"Yeah."

Ah: What is this?

W: hada tormos
this (is) thermos
"This is a thermos."

Ah: And this?
W: hada stul
this (is) stool

"This is a stool."

Ah: In Arabic?

40 A person’s name.



arbi ma fi maflum hada
Arabic not there is known this
"I don't know in Arabic.”

Huh?
tawlo
table
"Table."

Table. And this you're sitting on?

korsi
chair
"Chair."

This is a chair.

- aIWO

yeah
"Yeah."

And this? A cord?

silk hada
cord this (is)
"This is a cord."”

What cord?

silk kohraba hada
cord electricity this (is)
"This is an electrical cord."

Or a welding cord?

1a? silk kohraba hada
no cord electricity this (is)
"No, this is an electrical cord."

Say "welding bar"

silk Ithaem teni haeda ma
bar welding another this (is) not
"A welding bar is something else."



Bar. A welding bar.

sik Itham fi taeni hada
bar welding there is another this (is)
"A welding bar is something else."

A welding bar. What does a welding bar mean?

sik joYni hadid hada sawa sawa
bar that is iron this (is) together together
"An iron bar."”

Iron?

hadid
iron
"Iron."

.0r wood?

kofob lo?ma fi
wood no not there is
"No, not wood."

Not wood?
mif kofob
not wood
"Not wood."

Eh. You work as a ...?

lo? ana fi mekaenik

- no I (am) there is mechanic

"I am a mechanic."

You speak well. You are not a turner?

hada korrot bott'A fi karrot
this turner Batta there is turner
"This is a turner. Batta is a turner."

Batta is a turner. Is it cold or hot now?



haer joini bord [warjo [warijo jrdzi
hot that is cold a little bit a little bit comes
"Hot. A little bit of cold is coming."

Will you speak about the weather? How is the weather
now? How is the weather? Cold?

jotni alhin kwaijis mawsim mawsim
that is now good season season
"It's good now. Seasonable."

Is there wind?

hawa mosbut alhin sawa sawa
wind good now together together
"The wind is good now."

Wind. There isn't a lot of wind.

la?

no
"No."

Trees, trees.

sodzor sodzor
trees trees
"Trees, trees."

A tree?

sodzoro
tree
"A tree."

How did you come? Walking?

lo? sarjero jidsi sarjaro
no car he comes car
"No, I came by car."

With whom?

maY bott'’A sawa sawa
with Batta together together
"With Batta together.”



With Batta together together?

naSom
yes
"Yes.”

Or by yourself?

la?
no
" No . n

All of you came in one car?

la 1tnen saijeers
no two car
"No, two cars."

Huh?

tnen sarjaero
two car
"Two cars."

Is Batta's car big?

la?
no
"No . ”

What color is Batta's car?

bott'’A sarjaro abjad’
Batta car white
"Batta's car is white."

Batta's car color?

lon  saijeero bott'A  abjad” hada

color car Batta white this
"Batta's car color is white.”

White?



alwo
yeah
"Yeah."

Wanni, how long have you been in the
years?

sitto sono kolos hadi
six year finished this
"Six years are gone."

Finished now?

koalps
finished
"Finished."

What is this?

musodz1l

recorder
"A recorder."

What else is there with it?

rodjo
radio
"A radio."”

A radio?

rodjo

radio

"A radio."

And this? What is this?
hada handl

this (is) handle

"This is a handle."

In Arabic?

bilSorabi id hada
in Arabic hand this
"In Arabic, hand."

Kingdom? six



Eh, hand.

id
hand

And this?

haeda s1lk
this (is) cord
"This is-a cord."”

And inside, what is there?

kassit
cassette
"A cassette.”

.Say "here there is"!

Jerit’ dzowwo Jorit' hada
cassette inside cassette this
"There is a cassette inside."

On or...?

Jugal [ogal haedi
on on this
"On, this is on."

Off?

motfi
off
"Off."

Off or...?

la la fayol fayal
no no on on
"No, no. On, on."

Off? Not off?



la mif motfi
no not off
"No, not off."

OK. What do you eat for dinner?

lzsso ma fi aso
not yet not there is dinner
"I haven't had dinner yet.”™

No, that is...

dodzaeds guobus billel
chicken bread at night
"I eat chicken and bread at night."

At night? Bread?

-gubus dodzaedz '

bread chicken
"Bread and chicken."

And rice?
ros d‘chr bas
rice noon only

"Rice at noon only."

And the morning?

sovboh  fot'ur kobus
morning breakfast bread

"In the morning, the breakfast is bread.”

Cheese?

dzibno
cheese
"Cheese."

Yeah.

dodzaeds
chicken
"Chicken.”



0il?

bard‘s

egg

llAn egg . ”
0il?

bed*

eggs

llEggs . "

0il?

ah zet zeto
uh oil oli...
"Uh. 0il and olive."

Olive?

zetun
olive
"Olive."

Sour cream?

labna fi
sour cream there is
"There is sour cream."

There is sour cream?

aiwo
yeah

Cream?

gifts
Cream
"Cream."

What?



aiwo amwo arwo hada fi aki
yeah yeah yeah this there is eating
"Yeah, yeah, yeah, this is for eating."”

Say "cream"!

gist'a
cream
"Cream."

Ok. In India, do they milk and yogurt a lot?

fi kotir
there is a lot
"A lot."”

Is there a lot?

laban  fi ' halib ketir

yogurt there is milk a lot
"There is a lot of milk."

Cow milk or goat milk?

bakor fi
cow there is
" Cow . n

Butter?

dzibno fi
cheese there is
"There is cheese."

Butter?

zibda
butter
"Butter."

You know what "zibda" is?

zibda la ma fi
"zibda" no not there is
"No, I don't know zibda."



Butter, that is.

botoy amwe zibdo
butter yeah "zibda"
"Butter, yeah. Zibda."

This is "zibda".
aiwo  bator

yeah butter
"Yeah, butter."

This is what's its name? This "jamous"?

dzamus
"jamous"
"Jamous."

What is "jamous"?

baflo
buffalo
"Buffalo."

Huh? like cows?

zar bokar
like cows
"Like cows."

Is buffalo the same kind or another kind?

noY taeni hada
kind another this
"This is another kind."

Not the same as cows?

la bagor ma fi sem sem
no cows not there is same same
"No, not the same as cows."

OK. When did you come from India?



jidzi alhin sitto sono
he comes now six year
"I came six years ago."

No, I mean from vacation.

1dzaeso alhin
vacation now
"Vacation now."

Yeah.

arb komso sohr kolos
four five month finished
"Four or five months ago.”

Five months finished?

‘aIWO

yeah
"Yeah."

You have babies?

fi - bebi
there is baby
"I have babies."

How many?

tnen
two
"Two."

Wanni, you have a license?

fi roxs‘s hindi -
there is license Indain
"I have an Indian license."

What license is this? A driving liense?

roxs‘a lesons sawwak aiwo
"rukhsa" license driver yeah
"A driver's license, yeah."



What? You are a driver?

la ana mikaniki bos fi roks‘e fi mawdzud

no I (am) mechanic but there is license there is
available

"No, I am a mechanic but I have a license."

OK. This is a car.

sarjaero kobir hada
car big this
"This is a big car."

OK. You ride a car and go. Come on!

What do you do?

awwal [of mofto fi Jugal boafdn fi gir
first see key there is start then there is gear
"First, I start the car with the key and then move the
gear."

There is no o0il, no problem?

la zet awwal fi Jof bafYden fi ruh saijeero
no oil first there is see then there is go car
"No, first I check the oil and then move the car."

Then?

set mojo ser kavaraet brekaet awwal fi [of bafden fi imfi sarjaero
0il water belt tires brakes first there is see then
there is go car

"First, I check oil, water, belts, tires, and brakes
and then move the car." '

Yeah, start!

Joggal bafden fi awwal gir awwal gir teeni jidSes kloff

start then there is first gear first gear second he
steps on clutch

"Start and then move the gear into first position then
second position by stepping on the clutch."

What do you do?



W

bofden jidSos suorfo bonsin sawwi atwa batden fi jim[i swarjo

swarjo Jof brek mozbut’ walla ma fi mozbut’

then he steps speed gasoline do yeah then there is he
goes slowly slowly see brake good or not there is good
"Then, I speed by stepping on the gas accelerator and
then go slowly and check if the brakes are good."

Yeah.
awwal fi sawwi brek
first there is do brake

"First, I do the brakes."

Then this?

wzamur fi Jof
and horn there is see
"And check the horn.™

Yeah.

ifero lombo fi fof
signal lamp there is see ™
"I check the signal light."

OK. You have a license plate on the car? Plate, plate?

"I.oha, loha".

plet amwo Ioho fi
plate yeah "loha" there is
"Yeah, there is a plate.”

~You know its number?

la ana fi “nasit
no I there is I forgot
"No, I forgot."



Ah & I & B

B:

ana ljom fi ana ji3i keen min 1lmo?essoso mufi kido waehid
sarjeero fi soddom

I today there is I he comes was from the establishment
walking like this one car there is hit

"I was coming from the establishment today when I saw
a car hit.”

Hit who?

wahid sarjero saddom
one car hit
"One car hit."

Two cars hit?

arwo tnen sarjeero saddom ana fi woggaf kido jidzi Sind 1faero
waggof krdo washod sarjeera jidzsi min wara kido batden hina
baYden horub kido bafden ajael kollo jibki katir

yeah two car hit I there is he stopped like this he
comes at the sign he stopped like this one car comes
from Dbehind like this then here then escaping like
this then children all of it he cries a lot

"Yeah, two cars hit each other. One car stopped at the
sign and the other hit it from behind and ran away,
and the children started crying.”

Whose children?

kotir hmna fog ajeel
a lot here up children
"A lot of children up there."

Your children in the car?

la 1jeel kotir naes = fi
no children a lot people there is
"No, there were a lot of children and people.”

Yeah.

wolod kullo fi hnak kotir
boy all of it there is there a lot
"There were a lot of boys there.”



Uh.

ana jidzi wora sarjeero wora ma fi d'v wora sarjero

I he comes behind car behind not there is light behind
car

"I came behind a car with no light."

Uh. There is no light.

wahid t'Alof goddaem bafden bafden ruh kido baSden waggof
ho law ma fi ma fi soddom saijeere

one went ahead then then go like this then he stopped
he if not there is not there is he hit car

"One of them went ahead then went like that then
stopped. If he did't stop, he wouldn't have been hit
by a car."”

¢ Uh. He hit your car.

ma fi d’arb ana fi t1laY kido Jwaljo goddaem wahid saijero fi
sidom fi woggof hina saddom

not there is he hit I there is he went ahead like this
slowly ahead one car there is he hit there is he
stopped here he hit

"I wasn't hit. I was up front. The car that stopped
got hit."

Yeah. How much do you weigh, Batta?

hah
huh
” Huh? n

Weight? How much weight?

wozn ana sittin  kilo
weight I (am) sixty kilo
"I weigh sixty kilos."

Sixty kilos?
And your height?
tul komsawnos’

height five and a half
"My height is five and a half."



How tall are you, Batta?

komsa fit kamsa
five feet five
"Five feet, five."

Five feet?

OK. This is a recorder. What's its color?

habda musodzol mosodzol homra
this (is) recorder recorder red
"This is a red recorder."

Yeah. Why did you turn it off?

ana ma fi tAffi ho Joyyael haedi
I not there is turn off it (is) on this
"I did not turn it off. It's on."

On?
aiwo Joyyeel

yeah on
"Yeah, on."



Bh & I & Q

Ah:

Q:

In India, do they grow wheat?

Ia? zarf gomh fi bandzaeb
no grow wheat there is Punjab
"They grow wheat in Punjab."

Yeah.

jotni Jorqijo
that is eastern
"In the eastern area, that is."

OK. Is there bread here?

aIwo
yeah
"Yeah."

Like the bread that is in India?

fi xubz
there is bread
"There is bread."

Bread?

fi xubz lakin ma fi zar xobz fi forq
there is bread but not there is like bread there is
difference

"There is bread but it is different."

This bread? This?

ma fi roz gomh
not there is rice wheat
"There isn't rice wheat."

Wheat bread?

gomh
wheat
"Wheat"

Yeah. How do they make it?



sawwi zar t'ahino
make it like flour
"They make it as flour."

Flour?

t'thin  joSni gomh tAhino
flour that is wheat flour
"Flour, wheat flour, that is."

Yeah.

bofdn fi sawwi laekin ma fi forn zax

then there is make but not there is oven like Saudi
"Then, they make, but not like ovens in Saudi Arabia."

Huh?

forn s'ayir
oven small
"A small oven."

Small?

S'Ayir
small
"Small."

All of India, all of it, small oven?

hada forqijo ma fi akl xobz kabir
this eastern not there is eating bread a lot
"In the Eastern area, they don't eat a lot."

Uh, they eat rice.

kollo roz
all of it rice
"All of it, rice."

Yeah.

ana bolod ana balod jotni kerla
I town I town that is Kerala
"My home town is Kerala."



Yeah.

ma fi kol xubz roz
not there is all bread rice
"There isn't always bread and rice."

Is there bread from rice?

fi lekin hada fi ISMUS Baeni
there is but this there is its name (is) another
"There is, but it has another name."

That is, there is bread, no wheat in it; there is rice
in it?

la la fi roz fi roz lekin haeda fi 1Ismo loyo kerla fi 1smus Oani
no no there is rice there is rice but this there is
its name language Kerala there is its name (is)
another '
"There is rice bread, but it has another name in the
language of Kerala."

Eh. That is, they grind flour later?

t'Ahin a1 awwal ruh mok kin moakina kofir baden mokinoa fi roz
flour I first go machine machine a lot then mahine
there is rice

"First, the machine produces flour, then there is
rice."”

Rice flour?

m fi t'ahin
then there is flour
"Then, there is flour."

You are Abdulgader??
ana Sobdulqodir
I (am) Abdulgader
"I am Abdulgader."

How many years have you been ih the Kingdom?

41

A person’s name.



ana Ihin fi tolot’Affor sona 16nen [ohr
I now there is thirteen year two month
"I have been here for thirteen years and two months."

Two months?

10nen [ohr
two month
"Two months."

Good, yeah. What is it that you grow in India?

fi roz
there is rice
"There is rice."

Rice.

fi x0d°ro
there are vegetables
"There are vegetables."

Watermelon?

bot'ix fi leekin ma fi zar safudi kaBir noS :
watermelon there is but not there is like Saudi a lot
kind

"There is watermelon, but not many kinds as in Saudi
Arabia."

What kind? How many kinds of watermelon?

ma fi zar sdfudi koOir fi
not there is like Saudi a lot there is
"There aren't as many kinds as in Saudi Arabia."

Is it long or circular watermelon?

la modawar muodawaor
no circular circular
"No, circular, circular."

Circular?



amwo fi bat'ix
yeah there is watermelon
"Yeah, there is watermelon."

One color?

lo? fi zar abjad’ w?oxd'Ar
no there is like white and green
"No, white and green."

White and green. That is, one watermelon white and one
green?

abjnd® wioxd'ar fi axd‘ar
white and green there is green
"White and green. There is green."

There is cantaloupe?

Jommam ana ma [ofto fi
cantaloupe I not I saw it there is
"Cantaloupe, I did not see it, but there is.”

Is there coconut?

dzozilhind fi koBir
coconut there is a lot
"Coconut, there is a lot."

There are short or tall trees?

la fi sono kobir fi jIdsi t'awil
no there is year a lot there is it comes tall
"A lot of years, they are tall."

Yeah. What does "one year a lot" mean?

fi Jodzar Jodzar kobir koBir
there are trees trees big a 1lot
"There are a lot of big trees."

Yeah.



batdn fi jwaijo [waijo bos ma fi koBir

then there is a little bit a little bit only not there
is much

"Then, they are becoming less and less."

Yeah.

Jozor s'ayir fi kaBir
trees small there is a lot
"There are a lot of small trees."

OK. How do they bring the coconut from up there?

zar fu ISmo
like what's its name
"Like... what's its name?

Dates?

zai tomr zar tomr lakin ma
like dates like dates but not
"Like dates, but not..."

You climb up?

ana fi xof
I there is fear
"I am afraid."

He is afraid-?

ana fi xof ruh wahid mamra ana s'ayir fi ruh wahid morra fi
inzil toht

I there is fear go one time I (am) young there is go
one time there is climb down

"I am afraid. One time when I was young, I went and
climbed down."

You fall?

wahid morra

one time
"One time."
Fall?



bafden fi &°'arb fi bobp
then there is hitting there is dad
"Then, dad hit me."

Dad hit you? huh?

ana xof kobBir batden ma fi yof
I (am) fear a lot then not there is fear
"I was never afraid after then."

What did he do?

&°Arabto wahid bobp
I hit him one dad
"Dad hit me."

You hit him?

la bobp ana &‘Arob
no dad I hit
"No, dad hit me."
Dad, you hit him?
8'Arobt bpbp ana
I hit dad I
"Dad hit me.”

Funny, this is.

ma fi ana 9‘Arab bobp
not there is I hit dad
"T did not hit dad."”

Why did he hit you?
&‘Arob bobp

hit dad

"Dad hit..."

You hit dad? With what?

ana ma ana ma fi
I not I not there is
"I did not."



With a stick?

ah SYos'pjo fYos'pjo
uh stik stik
"Uh, a stick."”

A stick?

eh
eh
" Eh . n

Yeah. OK. Who climbs? There is a person climbing up
or---2?

fi nofor  jit'laY fog
there is person he climbs up
"There is a person who climbs up."

That is, he climbs up and brings what? What's its
name...a piece?

dzozolhind
coconut
"Coconut."

OK. Where does he bring it from? We heard... they said
the monkey climbs up.

gird
monkey
"Monkey?"

Monkey, monkey.

gord
monkey
"Monkey."

He... and the coconut up?
amwo

yeah
"Yeah."



Then a person comes, catches a stone, and hits
coconut.

ah fi jizi
uh there is he comes
"Uh, he comes."
He hits at the monkey.
What does he do?

The monkey takes coconuts and throws them down.

fi fi O°Arb fi 8°Arb hodzor
there is there is hitting there is hitting stone
"There is stone hitting."

Who hits a stone?

nofor fi 8°'arb hodzor min taht
person there is hitting stone from down
"A person hits stones from down."

He hits where?

At the monkey.

Sind Sind 1ffodzer
by Dby the trees
"By the trees."

At the monkey.

find 1ffodzor
by the trees

"By the trees.”

Up?

Sind 1ffadzor dzozilhind fi

by the trees coconut there is
"By the trees, there is coconut."

Up?

the



eh
eh
1) Eh . "

Where?

jidsi toht

he comes down
"He comes down."
Where?

At the monkey.

find Sind alfodzor
by by the trees
"By the trees."

That is, he hits up?
fok

up

" Up . 1]

Yeah.

fi jidsi toht hina
there is he comes down here
"He comes down."

Yeah. You know what monkey is?

aiwo

yeah

"Yeah."

What is "monkey"?

Monkey, that is.

The monkey.

rlgird eh
the monkey eh
"The monkey, eh."



Yeah.

I heard something like this.

aiwo
yeah
"Yeah."

He climbs up trees.

aiwa
yeah
"Yeah . "o

Then he takes coconuts.

aiwo aiwo
yeah yeah
"Yeah, yeah."

Someone comes-- like Abdulgader, like me. He wants.

can't bring from up there.
amwo

yeah

"Yeah."

He hits a stone at the monkey.

ah manki mangi
uh monkey monkey
"Uh, monkey, monkey."

~ The monkey, what does he do? He cuts coconuts

throws at him.

mANgi
monkey
"Monkey."

Monkey, monkey.

gird gird hada
monkey monkey this
"Monkey... monkey, this is.”

He

and



Monkey, monkey.

mangi
monkey
"Monkey."

Ape.

ISMo ef
his name (is) what
"His name is what?"

Monkey.

gird hah
monkey huh
"Monkey, huh."

Monkey. There are people who say "ape".

sifdeen hah  manki
ape huh monkey
"Ape, huh. Monkey."

Yeah.—

Is this right?

ah hxda e[ hada fi dzobal kobir howwa fi 1stonna Sind 1ffozor

momkin &‘aArobo fi hodzor howwo fi 1imsik eh

uh this (is) what this (is) there is mountain a lot he
there is wait by the trees maybe he hit him there is
stone he there is catch eh

"Uh. This is what? There are a lot of mountains. He
waits by the trees. If he 1is hit by a stone, he
catches it." : :

Nuts? Coconuts?

mmsik fi hodzor fi &Arb
catch there is stone there is hitting
"He catches a stone and hits it."

He catches a stone?



ah 1msik fi hodzor fi 8'arb
uh catch there is stone there is hitting
"Uh. He catches a stone and hits it."

Uh.

No. That is, he (the monkey) climbs up the tree?

aiwad hada
yeah this
"Yeah."

Hits a stone?

ma fi
not there is
"There isn't."

He does not have a stone?

ma Sindo hodzor howwa fi filo hadi fi
not he has stone he there is carry it this there is
"He does not have a stone. He carries it."

Uh. I heard something like that.

OK. This coconut...

aiwa
yeah
"Yeah."

There are trees. Are they cut from trees?

1gt'nAY min  [odzor
cut from trees
"Cut from trees."

What do they do?

qt’AY min [adzor
cut from trees
"Cut from trees."

And then cut from trees?



aiwo
yeah
" Ye ah . "

This is tender or hard?

la t'Ari hadi batden fi
no tender this then there is
"No, this is tender. Then, there is..."

You break it with a knife or a stone?

kollo fi fi ma fi zikkin fi hadzor
all of it there is there is not there is knife there
is stone '
"Not a knife, but a stone."®

That is, you are what?

laekin momkin fi sawwi fi O°arb s1kkin
but maybe there is do there is hitting knife
"But maybe it is hit with a knife."

Because here coconut comes to Gurayat.

aiwg
yeah
"Yeah."

Too hard, right?

This is a hammer?

aiwe hada lef
yeah this (is) why
"Yeah, this is why?"

Why is it hard?

hada kullo fi borrah fi haer koBir baSden jidsi zar hada

this (is) all of it there is outside there is hot a
lot then it comes like this

"They are all hot from outside, then it becomes like
this."

Yeah. That is, wpat comes here, how old is it-?



This becomes strong, then?

ah sawwi kido
uh do like this
"Uh,like this.®

That is, the coconut that comes here... how old is it?
Has it been cut from trees a long time ago... two
years?

Jodzer mumkin Bola6a sana arba sono bofden fi jiczi
trees maybe three year four year then there is it
comes

"From trees... maybe three or four years, then it
comes here."

This is a piece?

hobba la bos
piece no only
"One piece only."

What comes to Gurayat... how old is it?

hada lef fi barrah fi kabir fi kide fi [il barrah kollo baSdn fi
hott'c barrah momkin xomso jom sitta jom Sofora jom

this (is) why there is outside there is a lot there is
like this there is carry outside all of it then there
is put it outside maybe five day six day ten day

"A lot of them are put outside maybe for five or six
or ten days."

Yeah.

fi jidsi - zar hadi
there is it comes like this
"It comes like this."

OK. What is its color up there on the trees?

axd'aAr
green
"Green."

Green?



axdar
green
"Green."

Why is its color brown when it comes here? What is its
color here?

bonni
brown
"Brown."

Why, then?

hada kolle haedi fiffoms
this all of it this (is) in the sun
"All of it is in the sun."”

sSun-?

momkin Soforo jom xomst'ASfor jom fi hott's fi Joms min barrah
maybe ten day fifteen day there is put it in sun from
outside

"Maybe it is put in the sun from outside for ten or
fifteen days."
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H

Subject's Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio*
abszem abu usaema Abu Usama 0.004
adis 1lhadifa Haditha 0.004
adisa 1lhadifo - Haditha 0.004
. ah ah uh 0.004
jeeh jeeh yah 0.004
ar ar yes 0.004
amwa arwa yeah 0.019
nafam nafom yes 0.043
aktar akBor more 0.004
al al the 0.004
alhin. alhin now 0.019
alhomdoulilleeh alhomdulzliash thank God 0.014
alhomduvliliaeh alhomdulilizeh thank God 0.009
ana ana | 0.028
arbaSe arbefo four 0.004
arbat'aSf arbaSt'aASf fourteen 0.004
aszen fofaen because 0.004
foszen Yofaen because 0.009
fosan fofeen because 0.004
asid asid acid 0.009
wiasid wrosid and acid 0.004
asflon asSlon originally 0.004
awleed awleed children 0.004
awwal awwal first 0.019
Seadi feadi regular 0.004
Seemil feemil worker 0.004
fommeeina fommeelna our workers 0.004
Seewiz Seewrz needing 0.004
bafd bofd after 0.019
batden baSden then 0.019
fabdrrrohmaen Sebdirrahmeen Abdurrahman 0.004
fobduttah Sobdattah Abdullah 0.004
bint bint girl 0.004
balad balod town 0.004

%2 The token-type ratio = the number of the occurrences of a word/the number of
word types in the speaker’s speech.



bombe
bard
bard
borad
bard
brifeh
bas
bat‘prijo
dainem
damamo
dawa
dzibael
dzodid
dzidid
d‘shreaen
hodzi
dzumrok
fofi

fi

fritr
gorarjeet
hadeze
heeda
heeda
habba
hnee
Joyyil
hilu

nf
infeettah
Infee?ottah
Sindi
16nen
tenen
tnen
ithen
1smash
fismo

1ssaafaet

1

itnoSfor

jrd3i

bombe
bard
bard
bard
bard‘o
brifah
bas
bat‘prije
dinamo
dinomo
dawa
dzbeel
dz1did
dz1did
10'ahreen
hadzi
dzomruk
fofi

fi

filtr
Igraijeet
haela
haeda
haeba
habba
hina
Joyyil
hilu

nf
infaettah
Infaetottah
Sindi
16nen
18nen
16nen
18nen
ISmu
fismu

1ssaefeet

I
10naSfor
jIci

Bombay
cold

cold

cold

also
Brishah
only
battery
dynamo
dynamo
liquid
mountains
new

new
Dhahran
pilgrim
customs
for there is
there is, in
filter
Gurayat
this (sing., masc.)
this

this

piece

here
operate
fresh

inch

God willing
God willing
| have

two

two

two

two

its name
what's its
name

the gauges
H

twelve

he comes

0.004
0.019
0.004
0.004
0.004
0.004
0.023
0.009
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.009
0.008
0.019
0.004
0.285
0.014
0.004
0.014
0.043
0.004
0.004
0.004
0.009
0.004
0.004
0.014
0.004
0.004
0.004
0.009
0.004
0.014
0.004

0.004
0.004
0.009
0.004
0.033



jinfal
jinfrs‘1l
jtfrab
jirkeb

jit'les
josni
keen
kabl

kef
kimeaewrjeet
kalzem
klor
kiorin
kom
komsa
komsin
koarbonet
katir
kollo
kwaijis
la?

la

folalje
foleh
Oolaebo
toleeto
tolottu
lahaelu
lef

maSl

ma

mis

mus
maijo
mojo
mee?
makinat
mawaesir
mawdzud
milh
milth
meelth

jinfal
jinfis‘l
jifrab
jirkab

jit’les
josni
keen
gabl

kef
Kimaawijast
kolzem
klor
klorin
kom
Xomso
xamsin
korbonast
kiBir
kullo
kwaijis
lo?

la

folarjo
faleh
BaleeBa
OoleeBo
O0oleels
loheelu
lef

maS

ma

mif

mu/f
marjo
mojo
mee?
makinat
mawaesir
mawdzud
milh
milh
maelth

is good

it separates

he drinks
it is
installed

it comes up

that is
was
before
how
chemicals
speech
chlorine
chlorine
how much
five

fifty
carbonate
many

all of it
good

no

no

on me
on him
three
three
three

by itself
why

with

not

not

not
water
water
water
machine
pipes
available
salt

salt
salty

0.009
0.004
0.004

0.004
0.014
0.076
0.008
0.004
0.009
0.004
0.004
0.004
0.004
0.014
0.014
0.009
0.014
0.028
0.009
0.014
0.009
0.009
0.004
0.004
0.004
0.014
0.004
0.009
0.009
0.009
0.081
0.004
0.004
0.019
0.043
0.004
0.009
0.004
0.009
0.004
0.004
0.004



malash
meerjoba
morjobbo
moadros
mohot‘s
mahat'at
min
miskile
muJkile
muoskil
mitr
mitren
moktab
moafium
mambraen
mamorpn
marraA
marten
mat'Ar
muokarrar
mumkin
maxbas
nasgis’
finna

nus
nus
pawar

pi
pleestik
put

Yofro

her

rbo
rbaefu
sawa
sawwaeg
saefo
sadig
sagir

3

simdzobaron

sigoron
sokkir
sakro

maslth
marjobba
marjobba
madrps
mahat‘A
moahat At
min
mifkile
mufkilo
mufkilo

mitr
mitren
moktab
moSium
mombraen
mambraen
maorra
maorten
motAr
mukarror
mumkin
mahbas
nasgis’
findna

nus
nus'
pawar

pi
pleestik
put
Safre
har
rbaef
rbeef
sawa
sawwaeg
saalo
s‘adig
s'Ayir

sindzobarpn

simgornn
sokkir
sakru

salty
Maryabba
Maryabba
Madras
station
station
from
problem
problem
problem
meter

two meters
office
known
membrane
membrane
one time
two times
rain
purified
possible,maybe
clasp

low

at our place
half

half

power

P

plastic

put

ten

heat, hot
quarters
quarters

‘together

driver

hour

friend

small
Singjobaran
Singoran
close

close it

0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.014
0.004
0.023
0.004
0.014
0.004
0.004
0.009
0.004
0.008
0.028
0.004
0.004
0.009
0.009
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.009
0.009
0.004
0.004
0.009
0.014
0.004
0.004
0.019
0.004
0.019
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004



sokru
sana
sodjom
sorjom
svpparmorkit
sutubijo
t‘arjoroh
tarlondi
t'awwil
teeni
tahlzjo

tohlzjo

trmbrefor
trmpretfor
toklis®
toylis®
t'ala¥
t‘alabt
tonok
termo

to

Juf

Jugl

Joyl

Jorb

valv
Jwar
Jwaije
Jrwaije
weaehid
waehad
waehad
weaehid
wen

wii
waggof
wattah
wis'1l
was‘al
was‘alna
wis‘tlu

sakru
sand
sodjam
sodjom
suppormorkit
1ssfudijo
t'arjproh
tarlondi
t'awwal
Oaeni
tahlijo

tohiijo |

trimprifor
trmpriifor
toxlis*
toxlis*
t'alof
t'alobt
tonkoa
Bermo
to

Juf

Joyl
Joyl
Jurb
valv
Jwar
Jwaijo
Jwaijo
washid
waehid
weehid
waehid
wen

wii
waggrf
wattah
was‘al
was‘al
was'alna
was‘alu

close it

year

sodium
sodium
supermarket
Saudi Arabia
plane

Thai

it lasted
another
water
desalination
water
desalination
temperature
temperature
clearance
clearance

it came up

| asked
tank

thermo

to

see

work, job
work, job
drinking
valve

a little bit

a little bit

a little bit
one

one

one

one

where

and there is
stop

I swear to God
it arrived

it arrived
we arrived
they arrived

0.004
0.014
0.004
0.009
0.008
0.004
0.019
0.004
0.004
0.019

0.004

0.004
0.009
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.019
0.004
0.004
0.004
0.008
0.004
0.033
0.019
0.004
0.018
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004
0.004



witaeni
walad
wrijpd
xalil
xolps*
Zjeero
Zjeedo
zjoro
Jodid

wBaeni
walad
wirrzjod’
xalil
xalps*
Zjeedo
Zjeedo
Zjeedo
Jodid

and another
boy

and Riyadh
Khalil
finished
extra

extra

extra
powerful

0.004
0.004
0.008
0.004
0.004
0.004
0.019
0.009
0.004



A

Subject's Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio ‘
ana ana | 0.058
awwal awwal first 0.029
boher bohr sea 0.029
bahr bahr sea 0.058
bolod bolad town 0.088
bas bas only 0.029
dzanbo dzonbu next to it 0.029
kollo kullo all of it 0.029
dzozilhind dzozilhind the coconut 0.058
fi - fi there is, in 0.617
gollaeb golleeb dump truck 0.029
hina hina here 0.088
i i yeah 0.029
1iford 1lford the Ford 0.058
jIcai jidzi he comes 0.029
kaefju kaedzo cashew 0.058
kabir kibir big 0.058
kameen kameen also 0.029
katir k1Bir many 0.058
lo? la? no 0.029
la la no 0.029
ma ma not 0.117
marjo marjo water 0.029
madino mading city 0.058
marra marra one time 0.029
morsidis morsidis Mercedes 0.029
hor har hot, heat 0.088
sarjeero saijeeroe car 0.029
sawweeg sawweaeg driver 0.029
sodzar Jodzer trees 0.029
sug sug drive 0.058
taeni Oaeni another 0.029
waehid weehid one 0.058
zirae’o zirela agriculture 0.029



o)

Subject's Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio
ah ah uh 0.008
arwa arwo yeah 0.008
ala fola on 0.016
Solekom Solekom on you 0.008
alhamduliliash alhamdulzlizeh thank God 0.032
alhomdulilieeh alhomdul1llzeh thank God 0.008
ali fali Ali 0.016
alhin alhin now 0.008
aljom liom today 0.008
jom jom day 0.008
ana - ana | 0.245
anab S1nab grapes 0.008
fonab finab grapes 0.016
arbaY arbafe four 0.008
arnob arnab rabbit 0.008
asra Sofro ten 0.016
Yosro fafre ten 0.008
awwal awwal first 0.016
axu ax brother - 0.008
bobo bobp dad 0.049
baofden bafden then 0.032
fobdulmodzid fabdiimadzid Abdulmajeed 0.008
bef bef sale 0.024
bebi bebi baby 0.032
bohr bahr sea 0.024
billel billel at night 0.016
bandura bandora tomato 0.008
bot bot boat 0.040
bas bos only 0.008
d‘ohraen 18'ahraen Dhahran 0.024
doldz Baldz ice 0.016
toldz Oalds ice 0.032
dommeem 1ddommeaem Dammam 0.008
dobounisa dubonisa Dubunissa 0.008
dzomo IdzomSa Friday 0.032
fen wen where 0.016
fi fi there is, in 0.581



bi

Vi

frlfzl

flus
gurarjest
lgorarjest
heeda
hada
hina
hommpd
hamsa
soms
Xxoms
weams
imsik
jimsik
indja.
msaattAh
1sa
S1srin
wiifrin
wiisrin
It'nAS[
itnen
jozib
jIdzi
kabir
kabir
kerla
kaleam
kolps®
yolos’
katir

kol
kulhum
kolli
kollo
kuspura
kuwatijis
kwaijis
la

ma
mawdzud

fi

fi

fulftl

flus
Igraijest
Igraijeet
heeda
heeda
hina
hommad
Xomso
Xomso
Xomso
WXamsa
imsik
jimsik
1ndja, 1lhind
mnfaettah
1lf1fa
S1frin
wi1frin
wiIfrin
10naff
16nen
joBib
jidzi
kibir
kibir
kerla
kaleem
xolos’
xolos* .
kiBir

kol
kolhum
kullu
kullv
kozbura
kwarjis
kwaijis
la

ma
mawdzud

there is, in
there is, in
pepper
money
Gurayat
Gurayat
this

this

here
Hammad
five

five

five

and five
catch

he catches
India

God willing
night
twenty
twenty-
twenty-
twelve
two

he brings
he comes
big

big

Kerala
speech
finished
finished
many

all

all of them
all of it

all of it
cilantro
good
good

no

not
available

0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.221
0.024
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.008
0.016
0.016
0.057
0.008
0.008
0.008
0.008
0.016
0.008
0.008
0.008
0.114
0.008
0.008
0.016
0.024
0.008
0.008
0.049
0.008
0.008
0.008
0.098
0.016
0.008
0.049
0.008
0.057
0.032



modaem
modraes
mpmp
maqdonisja
mayrib
muJkilo
maoazrafa
nofor
nom

net
rijeed
rizel

ruh
rommeaen
sawa
sl
sogir
sini
sjeed
soleemu
somak
song
sofudija
subaeh
s‘ubzeh
sugl
sougul
Jugl
teeni
trronadoyro
toleeto
tolastin
tomr

tul
Sfomer
washid
weaehid
wnus'
waralbet

Xe&en
zartun
homasm

madaem
maodrees
mpDmD
bagdunis
Imayrib
mufkile
mozrofa
nofor
nom

net
rr1jeed’
rizel

ruh
rommeaen
sawa
saefo
s'Ayir
sini
s‘arjad
assalaeemu
somok
song
1ssfudija
s‘Abaeh
s‘Abzeh
Joyl

Joyl

Joyl
Baeni
trronadoyro
Oolaebo
BalaeBin
tomr

tul
Sumor
weehid
waehid
wnous'
waralbet

Xeen
zetun
homam

madam, wife
Madras
mom
parsley
dusk
problem
farm
person
sleep

net

Riyadh
riyal

go
pommegrante
together
hour

small

Sini
fisherman
peace
fish

year

Saudi Arabia
morning
morning
work, job
work, job
work, job
another
Tironadogro
three
thirty
dates
straight
Omar

one

one

and a half
behind the
house
Khan

olive
pigeons

0.024
0.016
0.016
0.008
0.008
0.008
0.016
0.065
0.049
0.024
0.008
0.008
0.090
0.024
0.016
0.008
0.016
0.008
0.008
0.008
0.024
0.008
0.008
0.008
0.008
0.040
0.008
0.008
0.016
0.008
0.024
0.008
0.016
0.016
0.032
0.049
0.008
0.008

0.008
0.024
0.008
0.008



Bas

Subject's Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio
abbi Sobbi fill up 0.006
adife 1ihadifo Haditha 0.006
hadife 1lhadiBs Haditha 0.006
hodifa 1lhadifa Haditha 0.012
ar ar yes 0.012
amno amnofem yes 0.006
nofom nafom yes 0.110
amwo amwo yeah 0.012
akl akl eating 0.006
aku ax brother 0.006
algrrarjest Igraijest Gurayat 0.006
grrarjest Igraijest Gurayat 0.006
alhin alhin now 0.018
aljom 1ljom today 0.018
jom jom day 0.098
om jom day 0.006
jomen jomen two days 0.012
amdulla alhamdoil1llesh thank God 0.006
nfeetta nfeettah God willing 0.006
ana ana | 0.006
arba arbafs four 0.006
arbASt'aSJ arbaSt'ASJ fourteen 0.006
arbat'ASfor arbaSt'aSfor fourteen 0.006
alt'et ast'et | gave 0.006
ast'ik ast'ik | give you 0.006
awwal awwal - first 0.006
fofzen fafaen because’ 0.006
minfaen minfaen because 0.006
baesaworaeds bassurndz Basuraj 0.012
baesurnz baesurndz Basuraj 0.006
bobo bobo dad 0.006
batden bafden then 0.012
bef bef sale 0.024
bi? bi§ sell 0.006
bi§ bif sell 0.024
nbi? nbi? we sell 0.006
bet bet ~ house 0.006



bord
bos
bat'a
budjoppa
dzadid
dzib
nidzibu
fi

forfe
geelob
gnbl
gosil
gassil
gulior
heeda
heeda
hina.
hnaek
Johren
hutt'o
huttu
howwa
i
1ldzomo
rldzomSa
1i7ohad
1lhad
1iitnen
1lkomis
117orbAS
1lsabt
1itolaste
indi
ismok
1Srin
jIdsi
jirdzal
jotmil
joSni
keemil
keensil
kido
kilo

bord
bas
bat's
budjoppa
dzidid
dzib
ndzibu

fi

forfo
geelib
gebl
yesil
yossil
gulior
haebda
haeda
hina
hnaek
Jahren
houtt'o
hutt'ov
huowwo

i
TldzumSo
1ldzomSo
117ehad
17ehad
1l16nen
1lxomis
1l7arbifa
1ssobt
16690le69
Sindi
1smoak
S1frin
jIdzi
jirdzaf
jsmil
jotni
keemil
keensil
kido
kilo

cold

only

Batta
Budyappa
new

bring

we bring it
there is, in
brush
mould
before
washing
wash
Gullar

this

this

here

there

two months
put it

put it

he

yeah
Friday
Friday
Sunday
Sunday
Monday
Thursday
Wednesday
Saturday
Tuesday

I have ]
your name
twenty

he comes
he returns
he does
that is
complete
cancel
like this
kilo

0.006
0.098
0.006
0.012
0.006
0.006
0.006
0.165
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.012
0.006
0.024
0.024
0.024
0.006
0.006
0.018
0.006
0.012
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.012
0.006
0.030
0.006
0.006
0.012
0.018
0.042
0.012
0.006
0.030
0.006
0.006
0.006
0.024



kalli
kalps*
kemsa
kubus
kubuz
kol
kullu
kwaijis
la

fola
Salekom
lohe

ma
mawsam
Jomezl
mabsut"
mf1kto
miIn
mitor
mafSak
mo
mojo
marra
mortfidis
mukeels
mukaelof
momkin
morur
mu1ossas
mazbut’
naY
nor
nasit
nus’
radzis
risaelo
rosele
riasl

s

ruh

truh
saljeera
sawa

xalli
xolps*
Xamsa
xubz
xuobz
kol
kollo
kwaijis
la

fola
folekom
loha

ma
mawsim
Jomasl
mabsut’
msikto
miIn
mitr
maSak
mu
mojo
marra
marsidis
muxeelefa
moxeelofa
momkin
murur
mu79ssosa
mazbut"
no§
nord
nsit
nos’
radzit
riseelo
riseele
rjsel

s

ruh

truh
sarjeera
sawa

leave, let
finished
five

bread
bread

all

all of it
good

no

on

on you
license plate
not
season
north
happy

| caught it
from
meter
with you
not

water
one time
Mercedes
violation
violation

possible,maybe

traffic police
establishment
correct
kind, type
north

| forgot

half

return

letter

letter

riyal

head

go

you go

car
together

0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.036
0.024
0.042
0.012
0.006
0.012
0.104
0.006
0.006
0.018
0.006
0.012
0.006
0.006
0.006
0.018
0.012
0.006
0.006
0.006
0.012
0.006
0.006
0.012
0.006
0.006
0.006
0.018
0.006
0.018
0.006
0.012
0.024
0.049
0.012
0.012
0.012



sawweto
saalo
sabfo

sil
SISM9

sitto
saleemo
soNd
sannd
s‘andug
fosarah
suf
subsah
sogl
Jugl
Joyl -
surb
t'azjora
tahlijo

tolz
tolds
tolz
tollaeya
tolesto
tomaeni
trello
torondzit
tul
washad
waehidu
waddi
waggof
wazn
wazn
wara
wazoh
woazhok
xalps’
z1bl
moadaem

sawweto
seefo
sobfs

Jil

Jismu

sitto
assaleemu
sana
sana
s‘Andug
Yofra
Juf
s‘Abaeh
Joyl
Joyl
Joyl
Jorb
t‘azjpro
tohlijo

Ooldz
Ooldz

Baldz
Oolledza

Oolaxba
Bomeaenijo
trello
treenzit
t'ul
waehid
weehido
woddi
waggrf
wazn
wazn
wara
wadzh
wadzhak
xolps'
zibl
modasm

I did it
hour
seven
remove
what's its
name

siX
peace
year
year

box

ten

see
morning
work, job
work, job
work, job
drinking
plane
water
desalination
ice

ice

ice
refrigerator
three
eight

‘trailer

transit
straight

one

one and
take ,
stop, park
weight
weight
behind

face

your face
finished
manure
madam, wife

0.006
0.018
0.006
0.018

0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006
0.012
0.006
0.006
0.012
0.012
0.006

0.006
0.012
0.006
0.012
0.006
0.012
0.006
0.024
0.006
0.018
0.006
0.012
0.012
0.012
0.006
0.006
0.012
0.006
0.006
0.006
0.006
0.006



w

Subject’s Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio
abjad’ abjnd’ white 0.014
ah ah uh 0.007
amwo amwa yeah 0.092
akl akl eating 0.007
alhin alhin now 0.035
ana ana | 0.021
arb arbofo four 0.007
arbi §orabi Arabic 0.007
bilSorabi briSarabi in Arabic 0.007
aso fofo dinner 0.007
awwol awwal first 0.042
bater battor butter 0.014
zibdo zibda butter 0.021
baid's bed'a egg 0.007
bed’ bed* eggs 0.007
bafden bafden then 0.028
bafdn bafden then 0.014
bebi bebi baby 0.007
baflo baffalo buffalo 0.007
dzeemus dzaemus buffalo 0.007
bager boagar cows 0.007
boker bagar cows 0.014
billel brllel at night 0.007
bansin baenzin gasoline 0.007
bard bord cold 0.007
brek brek brake 0.014
brekast brekest brakes 0.007
bas bas only 0.014
batt'a batt'a Batta 0.028
dodzaadz dodzaads chickens 0.021
dzibno dzibno cheese 0.014
d'vhr &'vhr noon 0.007
dzowwa dzowwa inside- 0.007
fi fi there is, in 0.234
fot'ur fot'ur breakfast 0.007
Joggal Joyyeel in operation 0.007
Joyal Joyyesl in operation 0.014



gir
grst'a
gift's
gobus
kvbus
hawa
haeda
heeda
heedi
haedi
haendl
id

heer
hadid
hindi
hoalib
1faera
1d32es0
mfi
jmfi
ruh
itnen
tnen
jrdzi
jidSas
jotni
kafab
kabir
kahraba
kalos
kioff
kamsa
krzfnan
karrot
kassit
forit’
katir
koraijest
korsi
kavaraet
kwaijis
lo?

la

gir
gIft'a
gIft'a
xubz
xubz
hawa
haebda
heeda
heedi
heedi
heend|
id

heer
hadid
hindi
halib
1feero
1032829
mfi
jImfi
ruh
10nen
Bnen
jIdsi
jidSos
josni
xafob
kibir
kahraba
xalps'
kioff
Xomsd
krifnan
xarrot
kossrit
Jrrit*
kiBir
Igraijest
kursi
koforast
kwaijis
la?

la

gear
cream
cream
bread
bread
air
this
this

this (sing.,fem.)

this
handle
handle
hot

iron, steel
Indian
milk
signal
vacation
go

he goes

go

two

two

he comes
he runs over
that is
wood

big
electricity
finished
clutch
five
Krishnan
turner
cassette
cassette
many
Gurayat
chair
tires
good

no

no

0.021
0.007
0.007
0.014
0.007
0.007
0.021
0.106
0.007
0.007
0.007
0.014
0.007
0.014
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.014
0.021
0.014
0.028
0.014
0.007
0.014
0.021
0.007
0.007
0.007
0.014
0.007
0.014
0.014
0.007
0.007
0.007
0.007
0.049
0.063



lobna
loban
lesans
roks‘e
roxs‘e
lthaam
lisso
lomba
loha
plet

lon

1)}

ma

mi1f
mawdzud
mawsim
mikaniki
mekeenik
mafiu
mojo
masbut
mazbut’
moffi
muosodzzi
nofom
nof
rodjo
ros
sarjeero
sawa
sawweek
sawwi
sadzor
sodzoro
sem

ser

sohr

sik

s1lk
sitto
sonag
stul
subah

labno
lobon
laisons
roxs‘a
roxs'a
[haam
lisso
lomba
loho
plet

lon

maf

ma

mif
mawdzud
mawsIim
mikaniki
mikaniki
mafium
mojo
mazbut’
mazbut'
mat'fi
musadz1l
nofom
nos
rodjo
roz
sarjaera
sawa
sawwaeg
sawwi
Jodzor
Jodzora
sem

ser

fohr

Six

stk
sitto
sona
stul
s‘Abesh

sour cream
yogurt
license
license
license
welding
not yet
lamp
plate
plate
color
with

not

not
available
season
mechanic
mechanic
known
water
right
right
turned off
recorder
yes

kind
radio

rice

car
together
driver

do

trees
trees
same
belt
month
(iron) bar
wire

Six

year
stool
morning

0.007
0.007
0.007
0.007
0.014
0.014
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.049
0.014
0.007
0.014
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.014
0.014
0.007
0.014
0.007
0.014
0.007
0.063
0.042
0.007
0.014
0.014
0.007
0.014
0.007
0.007
0.014
0.035
0.021
0.021
0.007
0.007



surfo
swarjo
Jwaije
tawlo
teeni
tormos
Jof
mufta
Jugel
onni
walla
wzaemur
zar

set

zet
zeto
zetun
nasit

suria
Jwarjo
Jwarjo
t'awle
Ozeni
tormos
Juf
miftesh
Joyl
onni
wattah
wzamur
zar

zet

zet
zetun
zetun
nsit

speed

a little bit
a little bit
table
another
thermos
see

key

work, job
Unni

| swear to God
and a horn
like

oil

oil

olive

olive

| forgot

0.007
0.014
0.014
0.007
0.028
0.007
0.042
0.007
0.021
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007
0.014
0.007
0.007
0.007



Subject's Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio
amwa amwo yeah 0.035
ajeel Sjesl children 0.035
Tjeal Sjeel children 0.017
ana ana | 0.122
Joyyeel Joyyael in operation 0.035
baYden batden then 0.105
d‘arb &8°arb hitting 0.017
d'v d‘aw light 0.017
fi fi there is, in 0.228
fit fit feet 0.017
fog - fog up, over 0.017
guddeem grddaem straight ahead 0.035
haeda haeda this 0.017
heedi haedi this 0.017
hah hah huh 0.017
hina hina here 0.052
hnask hnaek there 0.017
ho ho he 0.035
hurub hrub running away 0.017
1faere 1feera traffic light 0.017
1imu7assasa 1Imu?9ssoso the

establishment 0.017
Sind ¥ iglel at 0.017
jibki jIbki he cries 0.017
jcizi jIdzi he comes 0.070
katir kiBir many 0.070
kaen keen was 0.017
kida kido like this 0.122
kilo kilo kilo 0.017
kamsa Xomsd five 0.035
komsawnus® xamsawnus* five and

a half 0.017
kullo kolly all of it 0.035
la la no 0.017
law law if 0.017
ljom liom today 0.017
ma ma not 0.087



mIn
homra
mufi
musadzal
nzes
ruh
soddam
sidom
sarjeero
sittin
t'rlof
t'aAla¥
t*Affi
tnen
tul
wara
woggof
waload
Jwarjo
waehod
waehid
wazn

min
homra
mofi
musadz1l
nees
ruh
s‘edam
s‘adom
sarjeero
sittin
t'alal
t'alaf
t*Affi
6nen
t'ul
wara
waggif
wolad
Jwarjo
waehid
weehid
wazn

from

red
walking
recorder
people
go

hit (a car)
hit (a car)
car

sixty
came up
came up
turn off
two
straight
behind
stop

boy

a little bit
one

one
weight

0.035
0.017
0.017
0.035
0.017
0.017
0.087
0.017
0.140
0.017
0.017
0.017
0.017
0.017
0.017
0.070
0.070
0.017
0.017
0.017
0.070
0.017



Q

Subject's Native speaker's English Token-type
pronunciation pronunciation gloss ratio
abjnd* abjad’ white 0.014
ah ah uh 0.042
al ar yes 0.007
amwo amwo yeah 0.098
akl akl eating 0.007
Jodzor Jadzar trees 0.035
fozer Jodzoer trees 0.007
alfadzar 1ffadzor the trees 0.007
1ffodzer Iffodzar the trees 0.021
1ffozor 1ffadzor the trees 0.007
ana . ana | 0.084
arbas arbafe four 0.007
awwal awwal first 0.007
axd'Ar axd'ar green 0.021
w7ax3 Ar W7ox8 Ar and green 0.014
Baeni Oaeni second 0.014
heer haer hot 0.007
bobo bobp dad 0.042
hobba habba piece 0.007
baden bafden then 0.007
baSdn bafden then 0.021
bafden baYden then 0.035
Sobdulgodir Sabdilgodir Abdulqader 0.007
bandzasb pAndzeeb Punjab 0.007
barrah barrah outside 0.035
bos bos . only 0.014
bat'ix boatt"ix watermelon 0.014
bonni bonni brown 0.007
zabal dzobal mountain 0.007
dzozilhind dzozilhind the coconut 0.014
dzozalhind dzozilhind the coconut 0.007
hadzor hodzar stone 0.042
hadzor hodzor stone 0.007
ef ef what 0.014
fu ef what 0.007
eh eh eh 0.028
fi fi there is, in 0.570



Joms
fiffoms
fog
fok
forn
forg
gird
gord
1lgird
manki
mANgi
s1fdaen
gomh
heeda
heeda
heedi
hah.
hina
Johr
howwa
1gt'nAS
qt'aS
Jil

filo
mimsik
mn
Sind
findo
18nen
mnzil
ISMU
ISMUS
1stenno
jIdsi
j13i
jit'le§
jotni
jom
kobir
kerla
kido
kide
kin

Joms
fiffoms
fog

fog
forn
forq
gird

-gird

1lgird
mAnKi
manki
s1fdeen
gomh
heeda
heeda
heebi
ha
hina
Johr
howwo
1gt'aAl
1gt'aS
fil

filo
imsik
mn

find
Sindu
10nen
izl
ISMu
ISMU .
1stonna
jIdsi
jIdi
jit'ley
josni
jom
kzbir
kerla
kido
kido
moaking -

the sun

in the sun
up, over
up, over
oven, bakery
difference
monkey
monkey
the monkey
monkey
monkey
ape

wheat

this

this

this

huh

here

month

he

cut

cut

remove
remove it
catch

if

at

at his place
two

get down
his (its) name
his (its) name
wait ,
he comes
he comes
he climbs
that is

day

big

Kerala

like this
like this
machine

0.007
0.007
0.007
0.007
0.014
0.007
0.028
0.007
0.007
0.014
0.021
0.007
0.028
0.070
0.014
0.028
0.014
0.007
0.014
0.021
0.007
0.007
0.007
0.007
0.021
0.007
0.049
0.007
0.014
0.007
0.021
0.014
0.007
0.042
0.007
0.007
0.014
0.035
0.007
0.007
0.007
0.007
0.007



mak
makino
keBir
kolle
kullo
kollo
la?

la
Ooleebo
leekin
lef

Ihin
loyo
ma

min
Jommeaem
marra
mudawar
moumkin
nafar
noS

yof

xof

xuf
Sofora
d°Arab
8°'Arb
8°'Arobt
8°‘Arabto
8'arebo
forqgrje
ruh

roz
sawwi
s1tkkin
zikkin
S'AYir
sitte
Sos'pjo
sana
s$oNd
satudi
t"awil

makino
making
ki6ir
kollo
kollo
kollv
lo?

la
Ooleebo
laekin
lef
alhin
luye
ma

min
Jommazm
MaITA
mdawar
mumkin
nafor
no§

xof

xof

xof
Yafro
&8°Arab
8°Arb
O°‘Arobt
8'Arabto
O8'Arebu
Jorgije
ruh

roz
sawwi
s1kkin
s1tkkin
S'Ayir
sitto
fos'Djo
sand
sand
1ssfudijo
t"awil

machine
machine
many

all of it
all of it
all of it
no

no

three

but

why
now
language
not

from
cantaloupe
one time
circular
possible,maybe
person
kind

fear

fear

fear

ten

hit

hitting

| hit

I hit him
he hit him
eastern

- go

rice

do

knife
knife
small
six
stick
year
year
Saudi Arabia
tall, long

0.007
0.014
0.091
0.014
0.007
0.014
0.014
0.049
0.007
0.049
0.014
0.007
0.007
0.112
0.028
0.007
0.021
0.014
0.035
0.014
0.007
0.007
0.014
0.007
0.014
0.021
0.049
0.007
0.007
0.007
0.014
0.021
0.042
0.028
0.007
0.007
0.028
0.007
0.014
0.007
0.021
0.021
0.007



t'thin
t'Ahina
tAhine
t'Ahin
tolot'aSfor
tomr

t'Ari

toht

Jofto
hott'o
Jwarjo
weaehid
washid
Xomso
xamst‘ASfor
xubz
xudro
zar

zors§

t'Ahin
t'Ahin
t'ahin
t'Ahin
Balot'ASfor
tomr

t'Ari

toht

Jufto
hott'u
Jwaijo
weaehid
washid
Xxamsa
xomst'ASfor
xubz
xud‘ra

zarl

zor§

flour

flour

flour

flour
thirteen
dates
tender
down, below
| saw it

put it

a little bit
one :
one

five

fifteen
bread
vegetables
like

plants

0.007
0.007
0.007
0.014
0.007
0.014
0.007
0.028
0.007
0.014
0.014
0.007
0.021
0.007
0.007
0.028
0.007
0.077
0.007



APPENDIX HI1

PHONETIC CHARTS



Phonetic Chart for H

a. Consonants

k g ?

ﬂ"jor‘ﬂ.

fvedsz | Xy hfh
s’ :

w J
l
+
b. Vowels
i u
1 U
e o
=)
> A D
2 )
a D
c. Other:

Affricates: dz, f
Diphthongs: ar, aw



Phonetic Chart for A

a. Consonants

f sz | h{ h

b. Vowels

c. Other:

Affricates: 3
Diphthongs: ar, aw



Phonetic Chart for O

a. Consonants

fv 86szf xy ¥ hth

w j
|
+
b. Vowels
i u
1 v
e o
)
€ A
&
a D
c. Other:
Affricates: d3

Diphthongs: ar, aw



Phonetic Chart for Bas

a. Consonants

f ©060sz [3 xy s h¥Yh

s
w J
I
+
b. Vowels
i u
I U
e o
2]
A
&
a D
c. Other:

Affricates: o3, {f
Diphthongs: a1, aw



Phonetic Chart for W

a. Consonants

r
fv 6 sz | X Y ¥ § h

b. Vowels

c. Other:

Affricates: dz, f
Diphthongs: a1, aw



Phonetic Chart for B

a. Consonants

b t d k g ?
td
m
r
f 6 sz | Y h S h
SQ
w J
I
b. Vowels
i u
I U
e )
o
A
&
a
c. Other:
Affricates: d3

Diphthongs: a1, aw



Phonetic Chart for Q

a. Consonants

f 66 sz [3 Xy h §h

8 s
w ]
|
b. Vowels
i u
I (4]
e o
=)
A
&
a D
c. Other:
Affricates: dz

Diphthongs: a1, aw



Phonetic Chart for all subjects

a. Consonants

pb td }k gq 7
t d
m n n n
r (
r
fvedsz [ 3 Xy 8 hYh
o's
w J
I
+’
b. Vowels
i u
I U
e o)
)
€ A D
&
a D
c. Other:

Affricates: dz, f
Diphthongs: a1, aw



Common phones among all subjects

Phonetic Chart
a. Consonants
b td kg ?
m n
r
f sz Yh
w i
I
b. Vowels
i u
1 U
o
-]
A
&
a
c. Other: _
Affricates: oz

Diphthongs: a1, aw



